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PREFACE. 



It has appeared to the Compiler, in his experience as a 
teacher, that a proper introduction to the Heading of 
French Poetry was required by the English Student of 
the French language. It is evident that poetical pro- 
ductions, on account of their peculiar style, not to speak 
of the subjects of which they treat, are far from being 
suited to readers of every age and every degree of 
intelligence and attainment ; and much less so must be 
the productions of a foreign writer, in a foreign tongue. 
However, it will be seen that compilers of school books 
seem to have been more anxious to introduce a name of 
note and striking compositions, than to consult the 
capabilities and tastes of their readers; they have not 
even offered them the help of notes, or of a few 
introductory words, to facilitate the comprehension of 
the subjects. The consequence has been, that the 
student meets with insuperable difficulties in his very 
first steps, and finds a task where he expected recreation 
and amusement. In these pages it is purposed to ob- 
viate these disadvantages, and to present the English 
reader with specimens of the most noted French poets, 
of the classical as well as of the more modem school. 



VI PfiEFACE. 

which, with the help of nxmierous foot-notes and an 
explanatory argument, he will be able to imderstand 
and enjoy, even with only a moderate knowledge of the 
language ; at the same time, it is hoped the selections 
will not be found imworthy of more advanced scholars, 
of the most refined tsiste. The book is particularly 
intended for Schools, and, by the variety of matter, is 
expected to answer all the requirements of a class- 
book. 

The student, after having been duly prepared by its 
perusal, may indulge his particular taste ; as he will be 
ready to read with profit any of the poetical productions 
of French authors. The last pages of the volume con- 
tain the drama of Esther, by Racine. The poet has 
introduced in it all the beauties of the sacred writings — 
the elevation and the majesty of the prophets. In the 
chorusses, particularly, he seems almost inspired ; and it 
is not possible to find in the Erench language strains 
more truly lyric, more harmonious and diversified, more 
musical and magical in their effect.* 

* The piece was several times performed by the pupils of the 
celebrated establishment of St. Gyr — ^the long robes worn by the 
Tersians and the Jews obviating the difficulty which otherwise 
would have been felt by young ladies performing in the masculine 
character. 
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IE CHAS8E1JB DEg AIPES. 



The mother, distressed at her son's passion for hunting, represents to 
him its dangers, and relates the death of his father while engaged in the 
chase ; but in vain. One morning she is found dead at the foot of the 
rock where she usually waited for him ; and ever after, when thought- 
lessly exposing himself to danger, a phantom is said to appear to him 
and exclaim, *' Oo no farther 1** 



^' Que j'abhorre, mon fils, tes projets intrdpides ! 
Tu vas done confier tes destins aux for^ts ; 
Tu veux suivre un chamoifi ^ en ses 61ans rapides ; 
Tu veux le percer de tes traits ? 

Les routes de ces monts ne te sont pas connues ! 
Des abjmes nombreux s'j cachent sous les pas ! 
Ces neiges que tu vois* s'^lever sur les nues, 
Tombent, et ^ portent le tr6pas. 

Reste, reste, mon fils ; reste aupr^s de ta m^re ! 
Du d^clin de mes jours, 6 toi Tunique espoir ! 
C'est parmi ces glaciers qu* a disparu ton p^re ! 
Je crains de ne pas te revoir." 

L*imp6tueux cbasseur m^prise ses alarmes ; 
II part en lui disant : " Je reviendrai ce soir." 
Four le suiyre long-temps de ses yeux pleins de larmes 
Sur un roc elle ya s'asseoir. 

^ In iti rapid bounds, ^ bring death. 

* Allusion is made to the descent of masses of snow and ice, or 
avalanches. 



LA JBUNB AYEUGLE. 

Le jour tombe .... elle crie, inqui^te, 6perdae : 
" Mon fils ! " . . . . A ses regards il ne vient pas s'offrir. 
* L'aurore la trouva sur la terre ^tendue. . . . 
Elle avait cess^ de soufirir. 

On compte que depuis, au bord du precipice, 
^ Alors que de sa vie il dddaigne le soin, 
Le chasseur voit ^ parfois un fantdme propice 
Qui lui dit : " Ne va pas plus loin ! " 

EDOTJASD d'aNOLEMOKT. 



LA JEUNE AYEUGLE. 

A blind girl asks her sister to lead her to the heath to play with her 
companions. As she once enjoyed the blessing of sights she feels more 
acutely being deprived of the pleasure of beholding the beauties of 
nature, and therefore values the more the possession of an afibctionate 
sister. 



A cet dge heureux de la vie 

Ou tout s^duit et parait beau, 

Mes jeux sont converts * d'un bandeau ; 

La lumi^re, helas I m'est ravie ! 

Ma bonne soeur, guide mes pas tremblants ; 
Je veux m'asseoir sur * les vertes foug^res, 

Au milieu des berg^res 

Qui chantent le printemps. 

Ah ! qu *il est doux de ^ voir Colore 
La verdure et F^mail des fleurs 1 
Ou de voir briller les couleurs 
Oh '' se peint la naissante aurore ! 

^ Datf-break, ^ when. 3 notr and then. ^ tnth a bandage. ^ on the 
green fern, ^ to see the grtus springup. "^ leith vokich the br^iant morning 
adurni ittelf. 



LE MEITNIEB SAKS-SOUCI. 

Ma bonne soeur, guide mes pas tremblants, 
Je veux m'asseoir sur les vertes foug^res, 

Au milieu des berg^res 

Qui cbantent le printemps. 

Du moins dans cette nuit cruelle 
^ Dont gdmit mon coeur attristd, 
Le plus grand des biens m' est rest6 : 
Ma soeur, ma compagne fiddle ! 

Ma bonne soeur, guide mes pas tremblants ; 
Je Tcux m'asseoir sur les vertes foug^res, 

Au milieu des berg^res 

Qui chantent le printemps. 

BETOTJRN^. 



IE HEUNIER 8ANS-S0UCI. 

Adjoining the summer residence of King Frederick of Prussia, was a 
small property belonging to a miller of the name of Sans-Souci. The 
miller was a merry man, his mill was in great repute, and the country youth 
used to assemble to dance on the turf which surrounded it. It so happened 
that the prince wished to enlarge and embellish his palace. Plans were 
prepared, but could not be carried out without pulling down the mill. 
The king's architect sent for the miller, and haughtily asked him to give 
up the mUl, and to name a sum for it. The miller, though much urged 
to do so, persisted in saying he would not sell it The prince summoned 
him into his presence, but even then he was obstinate ; and when the 
king, annoyed, said, •* Do you know that I can take it from you I '* the 
miller answered, *' You ! . . . Yes, indeed, if we had not tribunals in 
Berlin." These words ended the contest : the prince smiled, and was 
pleased that such confidence was placed in the laws during his reign ; 
he gave up the idea of the mill, and changed his plans. (Afterwards the 
palace was called after the name of the miller, and at the present day 
Sans-Souci is the principal summer residence of the kings of Prussia.) 



Sur le riant c6teau par le prince choisi, 
S'^levait le moulin du meunier Sans-Souci. 

^ Undtr tchich my saddened heart grievet. 

B 2 



4 LE HEITNIES SANS-BOTJCI. 

Le yendenr de farine avait pour habitude 
D'y vivre ^ au jour le jour, exempt d'inqui^tude ; 
Et de quelque c6te que vint souffler le vent, 
H J touraait ' son ule et s'endormait content. 

Tr^s bien ' achaland^, gr^ce k son caract^re, 
Le moulin prit le nom de son propri^taire ; 
Et des hameaux voisins les fiUes, les gargons 
Allaient k Sans-Souci pour danser ^ aux chansons. 
Sans-Souci I . . . ce doux nom, d'un favorable augure,* 
Devait plaire aux amis des ^ dogmes d'Epicure ; 
Fr^d^ric le trouva conforme a ses projets, 
Et du nom d'un moulin honora son palais. 

H^las ! est-ce une loi, sur notre pauvre terre, 

Que toujours deux voisins entre eux auront la guerre ? 

Que la soif d^'^envahir et d'6tendre ses droits 

Tourmentera toujours les meuniers et les rois ? 

En cette occasion le roi fut le moins sage : 

H ^ lorgna du voisin le modeste heritage. 

On avait fait des plans fort beaux sur le papier, 

Oil le ' ch6tif enclos se perdait tout entier. 

n fallait, sans cela, lenoncer k la vue, 

^° R6tr6cir la facade et courber Pavenue. 

Des b&timents royaux Tordinaire ^^ intendant 

Fit venir le meunier, et d*un ton important : 

" H nous faut ton moulin, ^^ que veux-tu qu'on t'en donne ? 

— Rien du tout ; car j*entends ne le vendre k personne. 

^ By the day ^ turned his moU in that direction. ^ toith pleniy of ctutom. 
^ to the itraiiu qf music, ^ favourable omen. ^ doctrines qf Epicurus, 
^ of aggression, ^ he eyed. ^ the paltry inclosure. ^^contrcKt the front 
(qf the house), and curve the avenue. ^^ the surveyor qf the roycU buildings. 
^2 what do you ask for it ? 
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// nousfaut est fort bon^ ; mon moulin est k moi, 
Tout aussi bien an moins que la Prusse est an roi. 
— Allons,ton dernier mot, bon homme, Qt prends-y garde. 
— ^Faut-il vous parler clair ? — Oui — c'est que je le garde. 
Voila mon dernier mot." Ce refus ^ efiront^, 
Avec un grand scandale au prince est racont^. 
II mande aupr^s de lui le meunier indocile, 
Presse, flatte, promet ; ce fut peine inutile : 
* Sans-Souci s'obstinait .... *^ Entendez la raison, 
Sire ; je ne peux pas vous vendre ma maison : 
Mon vieux p^re y mourut, mon fils y vient de na!tre ; 
C*est mon ^ Fostdam a moi. Je suis ^ t^tu peut-^tre ; 
Ne r^tes-TOus jamais ? Tenez, mille ducats, 
Au bout de yos discours, ne me tenteraient pas. 
H faut vous en passer ; je I'ai dit, j'y persiste." 

Les rois mal ais^ment soufirent qu*on leur r6siste. 
I«V6d^ric un moment par Thumeur emport^ : 
" Pardieu I * de ton moulin c'est bien tire • ent^t^ ; 
Je suis bon ^ de youloir t*engager a le vendre ! 
Sais-tu que sans payer, je pourrais bien le prendre ? 
Je suis le mattre. — ^Vous ? . . . de prendre mon moulin I 
Oui, si nous n'avions pas des juges k Berlin.** 

Le monarque k ce mot ^ revint de son caprice, 
Charm6 que sous son r^gne ou crtlt k la justice. 
II rit ; et, se toumant vers quelques courtisans : 
''Ma foi. Messieurs, je crois qu*il faut changer nos plans. 

1 Must i$ aU very toOU » imperiment. 8 PoUdam (a very handsome town, 
and the faoourile place of residence of the kings qf Prtissia). * head- 
strong, 6 indeed, « thai is, being very obstinate abotd your nuU. ' / 
am foolish, indeed, to press you to sell, 8 recovered from his caprice. 



6 LE MOHrrJLGtSAXD ^Miafi^. 

Voisin, garde ton bjen ; j'aime fort ta r^pHque.** 

Qu*aiirait-ou fait de mieux dans nne rdpnblique ? 
Le plus s^Lr est pourtant de ne pas s*7 fier : 
Ge m^me Frederic, jnste envers un meunier, 
Se permit ^ mainte fois telle autre fantaisie, 
T6moin ce certain jour qu*il prit la Sil^sie, 
Qu' k peine sur le tr6ne, ^ avide de lanriers, 
^ Epris du beau renom qui s6duit les guerriers, 
n mit TEurope en feu. Ce sont 1^ jeux de prince : 
On respecte un moidin, on vole une province. 

ANDBIEUX. 



LE MGimGlf ARD EMIGRE. 

He delights to talk to his sister of his village, his cottage, the old 
castle, the old Moorish tovrer, the waters of the lake, and other rural 
scenes of his native home. He speaks, moreover, of his mother, of the 
friends of his childhood, and always ends by repeating that he will 
never forget his country. 



CoMBisN j*ai douce souvenance 
Du joli lieu de ma naissauce ! 
Ma soeur, qu'ils 6taient beaux ces jours 
De France ! 
mon pays, sois mes amours 
Toujours. 

Te souvient il que notre m^re 
^ Au foyer de notre chaumi^re 
Nous pressait sur son sein joyeux, 
Ma chere ! 

^ Many times. 2 thirtting for glory. ^ captivated with the fair renown 
* at the Jirf'side. 



LE PETIT SAYOTABD 

£t nous baisions ses blonds cheveux 
Tons deux. 

Ma sceur, te souvient-il encore 
Du chdteau ^ que baignait la Dore, 
£t de cette tant vieille tour 

Du More, 
Oil ^ Tairain sonnait le retour 

Du jour. 

Te souyient-il du lac tranquille 
' Qu*effleurait rhirondelle agile, 
Du vent qui courbait le roseau 

Mobile, 
Et du soleil couchant sur Teau 

Si beau ? 

Oh I qui me rendra mon H^l^ne, 
Et ma montagne et le grand cb^ne ? 
Leur souvenir fait tous les jours 

Ma peine : 
Mon pays sera mes amours 

Toujours ! 

CHATEATJBSIAirD. 



LE PETIT SATOTJJID. 

LE SEPABT. 

According to the custom of the mountaineers of Sayoy, whose poverty 
obliges them to seek a subsistence by wandering through other coun- 
tries, the little Savoyard starts for France. His mother accompanies 

1 IFhich ike (river) Dore washed, « {poetical expresiion) the morning bellt. 
^ which the rapid twailow skimmed over. 



8 LE PETIT SAVOTAED. 



him out of the Tillage, and the separation is rendered more painfal to 
her in consequence of his being deprived of the protection of his father, 
who had left his village some years before, and has not returned. She, 
however, trusts him to the care of Providence. 



Pauvbe petit, pars pour la France ; 
Qae te sert mon amour ? je ne poss^de rien. 
^ On yit heureux ailleurs ; ici dans la soufirance : 

Pars, mon enfant ; c*e8t pour ton bien. 

Vois-tu ce grand ch^ne li-bas ? 
Je pourrai jusque-1^ t*accompagner, j'esp^re ; 
^ Quatre ans d6ja passes, j'y conduisis ton p^re ; 

Mais lui, mon fils, ne revint pas. 

^ Encore, 8*il ^tait Ik pour guider ton enfance, 
^ II m*en coiiterait moins de t' Eloigner de moi ; 
Mais tu n*a pas dix ans, et tu pars sans defense : 
^ Que je vais prier Dieu pour toi I . • . 

Que feras-tu, mon fils, si Dieu ' ne te seconde, 
Seul, parmi les mediants (car il en est au monde), 
Sans ta m^re, du moins, pour t*apprendre k soufiTrir ?. . . 
Oh ! que n'ai-je du pain, mon fils, pour te nourrir ! 

Mais le soleil tombait des montagnes prochaines : 
Et la m^re avait dit : il fiiut nous s^parer ; 
Et Tenfant s*en allait k travers les grands chines, 
Se toumant quelquefois et n'osant pas pleurer. 

1 They Uve happy elsewhere, ^four years ago. ^ stOltoerehe there. * it 
uwuld he less pan^ful to me to part toith you. ^ how earnestly I will proff. 
^ does not assist you. 
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FASIS. 

On a cold night in winter, the little Savoyard is seen begging in the 
streets of Paris. He is ready to work if any one would employ him, or 
to sing for the amusement of the passers by. But the crowd is hurrying 
on to its pleasures, and the poor boy takes shelter in a deserted sentry- 
box, where he falls asleep. Some charitable person observing him, takes 
pity on him, and saves him from perishing. 



J'ai fcdm : yous qui passez, daignez me secourir, 
Voyez, la neige tombe et la terre est glac6e ; 
J'ai froid : le vent se l^ve et Pheure est avanc^e . . . 
Et je n*ai rien pour me couvrir. 

Faites moi gagner mon salaire : 
Oil me faut-il courir ? dites, j'y volerai : 
Ma Yoix tremble de froid ; eh bien I je chanterai, 

Si mes chansons peuvent yous plaire. 

H ne m*^coute pas, il fuit, 
H court ^ dans une f^te (et j'en entends le bruit) 

Finir son heureuse joum^e I 
Et mois je Yais chercher pour 7 passer la nuit, 

Cette gu^rite ^ abandonn^e. 

Ma m^re, tu m*as dit quand ' j'ai fui ta demeure : 
Pars, grandis * et prosp^re, et rcYiens pr^s de moi. 
H61as ! et tout petit faudra^t-il que je meure, 
Sans aYoir rien gagn6 pour toi ? . . . 

Et, faible, sur le terre il reposait sa t6te ; 
Et la neige, en tombant, le couvrait k demi ;^ 
Lorsqu'une douce Yoix k traYcrs la temp6te,° 
Vint r^Yciller I'enfant par le froid endormi. 

^ To a party qf pleasure. 2 sentryhox, s when I left home, * grow up 
and prosper, ^partly. ^ in the midst of the tempest. 
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LE :K£T0IJB. 

The little Savoyard now returns to his native village, and though he 
has been travelling for ten days, he hurries on with all the excitement 
of one who recognizes once more, after a long absence, his home, with 
its well-known woods and hills. At length he arrives at the cottage, 
and finds that his mother has been and still continues very ill. He 
lavishes on her the most tender caresses, and puts into her hand a few 
pieces of silver, all his savings, and promises never to leave her again. 



Ayec leurs grands sommets, leurs glaces ^temelleSy 
Par un soleil d'^t^ que les Alpes sont belles ! 

Quel est le voyageur que ^ VH^ leva renvoie 
Seul, loin de la valine, un bdton k la main ? 
C'est un enfant . . . . il marche, 11 suit le long chemin 
Qui ya de France k la Savoie. 

Pourquoi tant se hdter k sa course demi^re P 
C'est que le pauvre enfant veut gravir le cdteau, 
Et ne point s'arrfeter qu'il n'ait vu son hameau 
Et n'ait reconnu sa chaumi^re. 

Tout joyeux il arrive, il regarde mais quoi ? 

Personne ne Tattend ! sa chaumi^re est ferm6e ! . . . 

Pourtant du toit aigu ^ sort un peu de fum6e ; 

Et Tenfant plein de trouble : ^ " Ouvrez, dit-il, c'est moi. " 

La porte c^de, il entre ; et sa mere attendrie 
Sa m^re qu'un long mal pr^s du foyer retient,^ 
Se releve k moiti6, tend les bras et s'^crie : 
" N'est-ce pas mon fils qui revient ?" 

1 fFhmn summer brings back to them. ^ pointed roqf. 3 emotion, * toho 
had been kept unthin doors by a long illness. 
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Mais lui : " de yotre enfant toos 6tiez ^loign^e ; 
Le voila qui revient ; ayez des jours contents ; 
Yivez, je suis grandi, yous serez bien soignee, 
Nous sommes riches pour longtemps/' 

£t les mains de Tenfant des siennes d^tach^es, 
Jetaient sur ses genoux tout ce qu'il poss6dait, 
Les trois pieces d' argent dans sa veste cach^es 
Et le pain de froment ^ que pour elle il gardait. 

" Ah ! mon fils, maintenant me seras-tu fiddle ? 

Ta pauvre m^re infirme a besoin de secours ;" 

Elle mourrait sans toi. L' enfant, k ce discours, 

Grave, et joignant les mains, tombe k genoux pr^s d'elle, 

Disant : ^ Que le bon Dieu yous fasse de longs jours ! 

A. GIJIRAT7D. 



MADAME D£8H0ULIER£S A SES ENFANS. 

Under the allegory of a shepherd and his sheep, Madame D. addresses 
her children, on whom till now she has lavished her whole care and 
attention. Having become a widow, she grieves that fBimily misfor- 
tunes and distress oblige her to separate IVom them, and to send them 
without protection into the wide world. She recommends them to the 
care of Fan, the god of shepherds (personified in King Louis XIV.), and 
promises, in return for his protection, the most unbounded gratitude. 



Dans ces pr^s fleuris 
Qu*arrose la Seine, 
Cherchez qui yous m^ne, 
Mes chores brebis , 

1 Wheaten bread. ^ Ood grant you a long Ufe, 
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J'ai fait, pour yous rendre 
^ Le destin plus doux, 
Ce qu'on peut attendre 
D'une amiti6 tendre ; 
Mais son ' long courroux 
D^truit, empoisonne 
Tons mes soins pour vous, 
Et yous abandonne 
Aux fureurs des loups. 
Seriez-Tous leur proie, 
Aimable troupeau ? 
Yous, de ce hameau 
L'honneur et la joie ; 
Yous qui, gras et beau, 
Me donniez sans cesse 
Sur Pherbette ^paisse 
Un plaisir nouveau ! 
Que je Tous regrette ! 
Mais il faut c^der ; 
Sans chien, sans ^ houlette, 
Puis-je vous garder P 
L*injuste fortune 
Me les ^ a ravis. 
En vain * j'importune 
Le ciel par mes oris ; 
n rit de mes craintes, 
Et, sourd k mes plaintes, 
Houlette, ni chien, 
II ne me rend rien. 
Fuissiez vous, contentes, 

1 Destiny more favourable, ^ hu protracted iOrmU, 3 crook. ^ has 
tcUcen them away from me. ^ I importune heaven with my eties. 
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Et sans mes secours, 
Passer d'heureiix jours, 
Brebis innocentes, 
Brebis mes amours ! 
Que Pan vous d^fende ; 
H61as ! 11 le salt ; 
Je ne lui demande 
Que ce seul bienfait. 
Oui, brebis cheries, 
Qu'avec tant de soin 
J*ai toujours nourries, 
Je prends k t6moin 
Ces bois, ces prairies, 
Que si les faveurs 
Du dieu des pasteurs ^ 
Vous gardent d'outrages, 
Et vous font avoir 
Du matin au soir. 
De gras pAturages ; 
tTen conserverai 
Tant que je vivrai 
La douce m^moire ; 
Et que mes' chansons, 
En miUe fa9ons 
Porteront sa gloire,'^ 
Du rivage heureux, 
Ou, vif et pompeux,' 
L'astre' * qui mesure 
Les nuits et les jours, 
Commengant son cours, 

1 God of thepherds. » mU bear his glory. » bright and majestic. * the 
planet {tun). 
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Rend k la nature 
Toute sa parure,^ 
Jusqu'en ces climats 
0^, sans doute, las ^ 
D*^clairer le monde, 
H va chez T6thys ' 
^ Rallumer dans I'onde 
Ses feux amortis. 



LE RENiRD HVl PREGHE. 

Un yieux renard ^ cass6, goutteux, apoplectique 

Mais instruit, Eloquent, * disert, 

Et sachant tr^s bien sa logique 

Se mit k pr^cher au d6sert. 
Son style 6tait fleuri, sa morale excellente. 
n prouvait en trois points que la simplicity 

Les bonnes mceurs, la probite, 
Donnent k pen de frais cette felicity 
Qu'un monde imposteur nous pr6sente, 
Et nous fait payer cher sans la donner jamais. 
Notre pr6dicateur n*avait aucun succ^s ; 
Personne ne yenut, hors cinq ou six ' marmottes, 

Ou bien quelques ® biches devotes 
Qui vivaient loin du bruit, sans ® entour, sans faveur, 
Et ne pouvaient pas ^° mettre en credit Torateur. 

« 

1 jiU its beauty. ^ wearied with ihining on the world. 3 into the sea. 
^ to rekindle in the wave its extinguished fires. ^ broken down with age. 
B voeUrspoken^ 7 dormice, ^ dewnU hinds. ^ without wooers, ^^ raise the 
reputation of. 
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n prit le bon parti de changer de mati^re, 
Pr^cha centre les ours, les tigres, les lions, 

Gontre leurs app6tits gloutons, 

Leur soif, leur rage sanguinaire. 
Tout le monde accourut alors k ses sermons : 
^ Cerfs, gazelles, chevreuils, j trouvwent mille charmes ; 
L'auditoire sortait toujours baigne de larmes ; 
Et le nom du renard devint bientdt fameux. 

Un lion, roi de la contr^e, 
^ Bon homme, au demeurant, et yieillard fort pieux, 

De I'entendre ftit curieux. 
Le renard fut charm^ de faire son entree 

A la cour : il arrive, il prfeche, et cette fois 
Se siirpassant lui-m6me, il tonne, il ^pouvante 

Les f6roces tjrans des bois ; 
^ Peint la faible innocence k leur aspect tremblante 
Implorant chaque jour la justice trop lente 

Du maitre et du juge des rob. 
Les courtisans surpris de tant de hardiesse 

Se regardaient sans dire rien, 

Car le roi * trouvait cela bien. 
La nouveaut^ parfois fait aimer la ' rudesse. 
Au sortir du sermon le monarque enchant6 
Fit venir le renard : vous avez su me plaire, 
Lui dit-il ; vous m*avez montr6 la v6rit6 : 

Je vous dois un juste salaire ; 
Que me demandez-vous pour prix de vos legons ? 
Le renard r^pondit : Sire, quelques dindons. 

FLOBIAN. 

Mattre renard pr^chait, mais non pas par I'exemple. 

^ Stags, antelopes, roebucks. * a good man after all. ^ pourtrays. ^ ap- 
proved. ^ makes amends for bhmtness. 
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LA LilTIERE ET IE POT AU LAIT.'^' 

P£BBBTTE, BUT sa t^te ajEiit un pot au lait, 

Bien pos6 sur un ^ coussinet 
Fretendait arriver * sans encombre k la ville. 
L6g^re et court v^tu^, elle allait k grands pas, 
Ajant mis ce jour-1^, pour £tre plus agile 

^ Cotillon simple et souUers plats. 

Kotre laiti^re ainsi ^ trouss^e 

Gomptait d^j^ dans sa pens^e 
Tout le prix de son lait ; en emplojait Targent ; 
Achetait un cent d'oeufs : faisait ® triple couv6e : 
La chose allait a bien par son soin diligent ; 

n m^est, disait-elle, facile 
D' Clever des poulets autour de ma maison ; 
« Le renard sera bien habile 

S'il ne m'en laisse assez pour avoir un cochon. 
Le pore k Pengraisser coutera peu de ^ son. 
H ^tait, quand je I'eus, de "^ grosseur raisonnable 
J'aurai, le revendant, de 1* argent ® bel et bon. 
Et qui m'emp^chera de mettre en notre Stable 
• Vu le prix dont il est, une vache et son veau, 
Que je verrai sauter au milieu du troupeau. 
Ferrette 1^ dessus saute aussi ^° transport^e ; 
Le lait tombe ; adieu^veau, vache, cochon, couv^e, 
La dame de ces biens quittant d'un ^^<ail marri 

• The MUkmaid and the FaU of Milk. 

^ Small pad or cushion. ^ icithout mishap. ^ a simple dress worn hy 
French peasant girls. * attired, * made herself the possessor of three 
broods of chickens. ^ the pig toiU cost but Utile bran for fattening. 
7 reasonable size. ^ a good sum of money. ' considering the sum it teill 
realize, ^o gf^pg delighted, i^ quitting with a mournful look her for- 
tune thus spilt upon the ground. 
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Sa fortune ainsi r^pandue 
Va s'excuser k son mari 
En grand danger d'etre battue. 
Le r6cit en farce en fut fait 
On Tappella ^ le pot au lait. 

* Quel esprit ne * bat la campagne ? 
Qui ne fait ^ chateaux en Espagne ? 
Tous; 
Autant les sages que les fous. 
Chacun songe en veillant ; il n'est rien de plus doux. 

ULFONTAINE. 



LES P£TITS ORPHELIHS. 

Two orphan^, a brother and a sister, are sitting at the foot of a rock, 
at a short distance from their village. The little boy feels hungry, and 
his sister gives him her portion as well as his own, saying that she is older 
than he, and able to wait for food till the morrow. When he inquires 
yrhj they arl thus wandering so far from home, and when his mother 
will awake, she explains to him that their mother will never awake 
again, that she is in heaven, and that if they are good, they will one day 
go to her there. . . . They both feel oppressed with drowsiness, but before 
lying down to sleep, they offer up their usual daily prayer to God. In 
the meantime they are seized with the cold, and they also sleep to awake 
no more. 



Au coin d'une roche Isolde, 
Deux enfants, fr^re et soeur, un soir, 
L*une, bien p^e, d^solee, 
L'autre, calme, -vinrent s'asseoir. 

1 The story formed the subject of a comedy called " The MUkpaO,** ^ toho 
is there whose imagination does not wander, ' who does not buHd cas- 
tles in the air. 
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UH FBBBB. 

G*est qu*il est loin, ^ noire village I 
Vois-tu P^glise ? que j'ai faim I 
Comme je suis las du vojage I ^ 
Petite soeur, du piun I du pain ! 

LA SOSUB. 

Tiens, tiens, voil^ I tu peuz tout prendre ; 
Je n*ai pas encore faim, moi ! 
Jusqu'^ demain je puis attendre, 
Gar j'ai quatre ans de plus que toi. 

LB FBEBB. 

Mais, petite soeur, je t*en prie, 
Apprends-moi pour quelle raison, 
Quand dort notre maman ch^rie, 
Nous courons loin de la maison ? 

LA S<EUB. 

C'est que notre m^re, si bonne, 
Dort pour ne pas se r^veiller, 
Et que nous n'ayons plus personne — 
Qui pour nous puisse travailler ! 

LE xBbBE* 

Pas se r6veiller ! 

LA S<EUB. 

Sous la terre — 
Maman dormira d^sormais, ^ 
Tu sais,— dans Tenclos solitaire. ^ 

^ Oh! Mow very far, 2 tired with the journey, ' henceforth. * m the 
silent churchyard. 
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LB TBX&S. 

Ne la verrai-je plus jamais ? 

LA 8<EUB. 

Maman, aux lois de Dieu fiddle, 
Aux chants des saints m^le ses chants, 
Et nous aurons place aupr^s d'elle, 
Si nous ne sommes pas m^cbants. 

Petite soeur, je serai sage, 
Tu verras, je te le promets ! 
Mes jeuz d^j4, comme d'usage, 
Me piquent ; ^ db, si je dormais I 

LA S(EUB. 

Qui, comme k toi la nuit m*apporte 
Du sonuneil ; oui, jusqu'^ demain 
Reposons ; puis, de porte en porte, 
Nous irons tendre notre main. ^ 

Mais, tons deux-— comme d*liabitude — 
Prions ensemble le bon Dieu, 
Pour que dans cette solitude 
11 nous garde. . . 

LB FSERE. 

Ob ! je dors I Adieu ! 
Je suis glac6 1 ' . . . 



1 Jdjf eyei ache; teU me, shaU I go to tkep, ^ begging, ^ I am frozen. 

G 2 
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LA 8GBUB. 

cTai froid de m^me ! . . . 
Mort ! mort ! . . . Je n'ai plus qu^un instant 
Sans doute k vivre ! Dieu nous aime ! 
L^-haut ma m^re nous attend ! 

ED0T7AKD D*A1TQLEM0NT. 



STANCES A HA FILL£. 

Being requested by ber daughter to write her a song, Madame 
Ferrier composes tbese lines, in wbich sbe introduces various wise 
counsels to ber child. Sbe recommends her to^cultiyate modesty un- 
accompanied by art or frivolity, together with gentleness, candour, and 
simplicity, free from all coquetry. She points her to the rose, whose 
beauty lasts but a day, whereas the attractions of virtue are enduring. 
She entreats her to be courageous, and not to despair in times of ad- 
versity, and in prosperity to remember the indigent. In conclusion 
she adds, that her last moments will be made happy if these counsels 
have proved a blessing to her child. 



Ma ch^re enfant, viens, ^coute ta m^re, 

De ses lemons garde le souvenir ; 
^ De la raison si le flambeau t^^claire, 

* Tu fixeras ton sort pour I'avenir. 

Que la pudeur soit ta seule parure ; 

^ Redoute Fart et la frivolity : 
La v6rit6 * convient a la nature, 

Le talent seul ajoute k la beaute. 

Quand le matin tu vois briller la rose, 

Songe, qu'au soir elle n'existe plus : 
Un seul moment de la beaut6 dispose ; 

On est toujours belle avec des vertus. 

1 Jf the light of reason guides thee. ^ thou will determine thy future fate. 
' he aware of. * accords best uith nature. 
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Si le malheur te suit dans ta carriere, 
Arme ton cceur d'une noble fiert^ : 
On est timide alors qu'on desesp^re. 

* Un front serein brave Tadversit^. 

Mais si le ciel t'accordait T opulence, 

* Et des jours purs par les plaisirs traces, 
Ouvre ton * dme a Phonn^te indigence, 

^ £t que ses pleurs par toi soient effaces. 

Sois toujours douce, honn^te, affable et sage ; 

D'une coquette evite Part flatteur. 
Que la candeur, peinte sur ton visage, 

Fasse juger des vertus de ton coeur. 

Puiss6-je dire, a mon heure derni^re : 
De tout danger j'ai sauv6 mon enfant I 

Je finirai sans regret ma carriere, 
Si je te laisse heureuse, en expirant. 



LES HIRONDELLES. 

A French prisoner on the shores of Africa (supposed to be Napoleon) 
is addressing the swallows, as they return to pass the winter in the 
warmer climes of his captivity, and beseeches them to give him some 
tidings of his native valley, and to speak to him of the grief and 
anxiety of his mother, of the welfare of his sister, and of the friends 
of his youth. At the same time he expresses his fears lest the enemy 
should have again invaded his country, and that those most dear to 
him are no more. 



Captit au rivage du Maure, 

Un guerrier, courb^ sous ses fers, 

Disait : je vous revois encore, 

Oiseaux ennemis des hivers. 

1 A coUeeted mind, ^ happy day 9 marked bypkasura. ^ heart. * let it 
be your delight to tripe away their tears, '^ bending under his chains. 
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Hirondelles, que Pesp^rance 
Suit jusqu'en ces brtllants climats, 
Sans doute vous quittez la France; 
De mon pays ne me parlez-vous pas ? ^ 

Depuis trois ans, je vous conjure 
De m'apporter un souvenir 
Du vallon oh ma vie obscure 
Se bergait d'un doux avenir. ' 
Au detour ^ d'une eau qui cbemine 
A flots purs, sous de frais lilas, 
Vous avez vu notre chaumine * . . . . 
De ce yallon ne me parlez-vous pas ? 

L'une de vous peut-^tre est n^e 
Au toit oil j'ai requ le jour ; * 
L^ d*une m^re infortun^e 
Vous avez dA plaindre I'amour. 
Mourante, elle croit k toute heure 
Entendre le bruit de mes pas ; 
Elle 6coute, et puis elle pleure .... 
De son amour ne me parlez-vous pas ? 

Ma soeur est-elle marine ? 
Avez-Yous Yu de nos gargons 
La foule, aux n6ces convive, ^ 
La c^l6brer ^ dans leurs chansons ? 
Et ces compagnons du jeune Age ^ 
Qui m'ont suivi dans les combats, 

1 fFhff do you not tpeai to me qf my country, 2 cradled ittelf m future 
hopes, ^ at the winding of a brook, whose pure waters glide under the 
drooping lilacs, * you must have seen our cottage, « under the roqf 
where I first saw the light, ^ inmted to the marriage feast, 7 e«2e- 
brate her, ^ qf my youth. 
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Ont-ils tons revu le village ? . . . . 
De tant d'amis ne me parlez-vous pas ? 

Sur leurs corps ^ 1' Stranger peut-^tre 

Du yaUon reprend le chemin ; 
Sous mon chaume ^ il commande en maitre, 

De ma soeur il trouble Thymen. ^ 

Four moi plus de m^re qui prie 

Et partout des fers ici bas. . . . 

Hirondelles, de ma patrie, 
De ses malheurs ne me parlez-vous pas ? 

B^BANGEB. 



lES CATACOHBES D£ ROME. 

Uader the city of Borne are fonnd vast quarries, called catacombs, 
which served as a place of refuge for the first Christians from the per- 
secutions of the emperors. A young artist, curious to explore the won- 
ders and mysterious windings of this immense and frightful labyrinth, 
enters it, with a light in one hand and a string in the other, to guide 
him on his return. After a while, when about to return, he finds to 
his dismay that he has lost his string. He searches for it, but in vain, 
and loses several hours in trying various roads, untU he is awakened 
afresh to the extreme danger of his position, by observing that his light 
is nearly spent, and it shortly after drops from his hands. In the 
midst of the most profound darkness and silence, he gives himself up 
to despair, and pictures to himself all the horrors of a death by starva- 
tion. The most painful emotions pass rapidly through his mind, and he 
sheds tears of regret as he thinks of those most dear to him. In the 
tumult of his thoughts he starts forward, and his foot is caught by 
some obstacle. He stoops to feel for it with his hand, and, to his great 
surprise and delight, he finds it to be the lost string. He seizes it with 
eagerness, and hastens to behold again the light of day ; and so great 
is his joy, so deep are his emotions, that he feels as if he was gazing for 
the first time on the scenes of nature. 



Sous les remparts de Rome, et sous ses vastes plaines 
Sont des antres profonds, des voiites souterraines, 

1 IVainpJin^ over their hodUe, ^in my cottage, 3 and dieturha the oon- 
Jugal/eUeitjf of my neter. 
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Qui, pendant deux mille ans, ^ creus^s par les humains, 

Donnerent leurs rochers ^ aux palais des Romains. 

Avec ses monuments et sa magnificence, 

Rome enti^re sortit de cet abime immense. 

Depuis, loin des regards et du fer ^ des tjrans, 

L'Eglise encor naissante ^ 7 cacha ses enfants, 

Jusqu'au jour oil, du sein ° de cette nuit profonde, 

Triomphante, elle vint donner des lois au monde, 

Et marqua de sa croix les drapeaux des C^sars. 

Jaloux ^ de tout connaitre, un jeune amant des arts, 

L' amour de ses parents, I'espoir de la peinture, 

BrMait de visiter cette demeure obscure, 

De notre antique foi v6n6rable berceau. '' 

Un fil dans une main, et dans P autre un flambeau, 

H entre, il se confie a ces voiites nombreuses. 

Qui croisent en tous sens leurs routes t^ndbreuses. 

H aime a voir ce lieu, sa triste majeste, 

Ce palais de la nuit, cette sombre cit^, 

Ces temples oh le Christ vit ses premiers fidMes, 

Et de ces grands tombeaux les ombres ^ternelles. 

Dans un coin 6cart6 se pr^sente un r^duit, ® 

Myst^rieux asile ou Pespoir le conduit. 

H voit des vases saints et des umes pieuses, 

Des vierges, des martyrs d^pouilles pr^cieuses. 

H saisit ce tr^sor, iJ veut poursuivre : h^las ! 

Tl a perdu le fil qui conduisait ses pas. 

H chercbe, mais en vain : il s'^gare, il se trouble ; 

II s'^loigne, il revient, et sa crainte redouble ; 

H prend tous les chemins que lui montre la peur. 



1 Excavated. 2 supplied the marble for. 3 out of the reach and of the 
noord. ^ during her infancy. ^ from the secrecy. ^ curUnu. t venerable 
cradle of our ancient faith. & ina remote comer he diaeovert a nook. 



LES CATACOHBES DE BOME. 25 

Enfin, de route en route, et d'erreur en erreur, 
Dans les enfpncements de cette obscure enceinte, ^ 
II trouve un yaste espace, effrayant labyrinthe, 
D'oh vingt chemins divers conduisent k I'entour. 
Lequel choisir ? lequel doit le conduire au jour ? 
II les consulte tous : il les prend, il les quitte ; 
L'effiroi suspend ses pas, Tefiroi les pr^cipite ; 
II appelle : P^cho redouble sa frayeur; 
De sinistres pensers yiennent glacer son coeur. 
L'astre heureux qu'il regrette a mesur^ dix heures ^ 
Depuis qu'il est errant dans ces noires demeures. 
Ge lieu d'efiroi, ce lieu d'un silence 6ternel, 
En trois lustres ^ entiers voit k peine un mortel ; 
Et, pour comble d'efiroi, ^ dans cette nuit funeste, 
Du flambeau qui le guide il voit p6rir le reste. 
Craignant que chaque pas, que chaque mouvement. 
En agitant la flamme, en use I'aliment, ' 
Quelquefois il s'arr^te et demeure immobile. 
Yaines precautions ! tout soin est inutile ; 
L'heure approche, et dfj4 son coeur ^pouvant^ 
Croit deTafireuse nuit sentir Tobscurit^. 
II marche, il erre encor sous cette vo^te sombre ; 
Et le flambeau mourant fume et s'dteint dans Tombre. 
II g^mit ; toutefois, d'un souffle haletent, * 
Le flambeau ranim6 se rallume k Pinstant. 
Vain espoir I par le feu la cire consum^e, 
Par degr^s s'abaissant '' sur la m^che enflamm^e, 
Atteint sa main souflrante, et de ses doigts ydncus, ^ 

1 In the depths of this obscure enclosure, 2 the sun . . . has been shining tett 
Kawrs, 8 (an ancient computation of time measuring five pears. J ^ and to 
increase his fright, 5 shtnUd exhaust its nourishment. 6 with agitated 
breath. 7 the %d(uc consumed by the flame gradually exhausting itself, 
B and the overpowered nerves of his scorched fingers cannot hold it any 
longer. 
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Les nerfs d^courag^s ne la soutiennent pins; 

De son bras ddfailiant ^ enfin la torche tombe ; 

Et ses derniers rayons ont ^clair6 sa tombe. 

L'infortun^ d€yk voit cent spectres bideux : 

Le D61ire brMant, le D^sespour affreux, 

La mort . . . non cette mort qui plait k la victoire, 

Qui vole ayec la foudre, ^ et que pare la gloire ; 

Mais lente, mais horrible, et trainant par la main 

La Faim, qui se d^chire et se ronge le sein. ^ 

Son sang, k ces pensers, s'arrSte dans ses veines. 

Et quels regrets touchants yiennent ugrir ses peines ! 

Ses parents, ses amis qu41 ne reverra plus ; 

Et ces nobles trayaux qu'il laissa suspendus ! 

Ces travaux qui devident illustrer sa mdmoire ; 

Qui donnaient le bonheur et promettaient la gloire ! 

Et celle dont Famour, celle dontle souris 

Fut son plus doux 61oge et son plus digne prix ! 

Quelques pleurs de ses yeux coulent k cette image, 

Versus par le regret, et s^chds par le rage. 

Gependant il esp^re ; il pense quelquefois 

EntrcYoir des clartds, ^ distinguer une voix. 

II regarde, il ^coute . . . H61as ! dans Tombre immense 

H ne Yoit que la nuit, n*entend que le silence ; 

Et le silence encore ajoute k sa terreur. 

Alors, de son destin sentant toute I'horreur. 

Son cceur tumultueux roule de rfeve en rive ; ^ 

II se l^ve, il retombe, et soudain se relive, 

Se traine quelquefois sur de vieux ossements, 

De la mort qu'il veut fuir horribles monuments ! 

Quand tout k coup son pied trouve im leger obstacle. 

n J porte la main, O surprise ! 6 miracle ! 

1 JBrtfeebled. 2 which accompanies the thunderbolt. 3 which tears and gnaws 
its bosom, 4 he has a glimpse of light, s wanders in dreamy delirium. 
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H sent, il reconnait le fil qii^il a perdu, 
Et de joie et d*espoir il tressoille 6perda. ^ 
Ce fil lib6rateur, il le baise, il Tadore, 
n 8*eii assure, il craint qu*il ne s^^cbappe encore ; 
H veut le suivre, il veut revoir T^clat du jour, 
Je ne sais quel instinct ^ Tarrlte en ce s^jour. 
A Fabri du danger, son &me encor tremblante 
Yeut jouir de ces lieux et de son ^pouvante 
A leur aspect lugnbre, il ^prouve en son coeur 
Un plaisir agit^ d*un reste de terreur ; 
Enfin, tenant en main son conducteur fiddle, 
n part, il Tole aux lieuz oh. la clart6 Pappelle. 
Dieux I quel rayissement, quand il reyoit les cieux, 
Qu^il croyait pour jamais dclips^s k ses yeux ! 
Avec quel doux transport il ram^ne sa vue ^ 
Sur leur majestueuse et brillante 6tendue ! 
La cit6, le hameau, la verdure, les bob, 
Semblent s'ofirir k lui pour la premiere fois ; 
Et, rempli d'une joie inconnue et profonde, 
Son coeur croit assister au premier jour du monde. 

DELILLE. 



LE ROI ALPHONSE. 

Cbbtain Roi qui r^gnait * sur les rives du Tage, 
Et que Ton sumomma le Sctge, 
Non parce qu*il ^tait prudent, 
Mais parce qu'il 6tait savant, 

Alpbonse, fut suitout un habile astronome. 

II connaissait le ciel bien mieux que son rojaume, 

1 Starts toith frantic amaaement. 2 dehuion, > his eye wanders qfresh. ^ on 
the banks of the Tagtu. 



28 LA VIOLETTE. 

Et quittait souvent son conseil 

Four la lune ou pour le soleil. 
Un soir qu*il retoumait k son observatoire, 

Entour^ de ses courtisans, 
Mes amis, disait-il, enfin ^ j'ai lieu de croire 

Qu'ayec mes nouveaux instruments 
Je verrai, cette nuit, des hommes dans la lune. 

Votre majesty les verra, 
R6pondait-on ; la chose est mime trop commune, 

Elle doit voir mieux que cela. 
Pendant tous ces discours, un pauvre, dans la rue, 
S*approclie en demandant humblement, ^ chapeau bas, 
' Quelques maray6dis ; le roi ne Pentend pas, 
Et sans la regarder son chemin continue. 
Le pauvre suit le roi, toujours tendant la main. 
Toujours renouvelant sa pri^re importune : 
Mais, les yeux vers le ciel, le roi ^ pour tout refrain, 
R6p6tait : Je verrai des hommes dans la lune. 

Enfin le pauvre le saisit 
Par son manteau royal, et gravement lui dit : 
Ce n*est pas '' de 1^ haut, c'est des lieux oh nous sommes 

Que Dieu vous a fait souverain. 
Regardez k vos pieds ; Ik vous verrez des hommes, 

Et des hommes manquant de pain. 



lA TIOL£TT£. 



Aim ABLE fille du printemps 
Timide amante des bocages,^ 

1 I have reason to believe. 2 hat in hand, 3 few maravedis (a Spanish coin, 
value about a farthing J. ^ €U the only anmoer, 6 of the regions above. 
6 modest lover of the woods. 



LA VIOLBTTE. 29 

Ton doux parfum flatte mes sens 
Et tu sembles fuir mes hommages. 

Comme le bienfaiteur discret 

Dont la main secourt rindigence 
Tu me pr^sentes le bienfait 

Et tu Grains la reconnaissance. 

Sans faste, sans admirateur, 

Tu vis obscure, abandonn^e, 
Et Toeil encore cherche ta fleur 

Quand Todorat Ta d6vin6e. 

Sous les pieds ingrats du passant 

Souvent tu peris sans defense ; 
Ainsi, sous les coups du m^cbant 

Meurt quelquefois Thumble innocence, 

Pourquoi ies modestes couleurs 

Au jour n'osent-elles paraitre ? 
Aupr^s de la reine des fleurs 

Tu crains de t'^clipser peut-^tre. 

Kassure-toi, m6me k la cour, 

La bergere sait plaire encore ; 
On aime Tdclat d'un beau jour, 

Et les doux rajons de I'aurore. 

Viens prendre place en nos jardins, 

Quitte ce s6jour solitaire ; 
Je te promets tons les matins, 

Une eau toujours limpide et claire. 



i 



30 LE TRLVAIL, 

Que dis-je ? non, dans ces bosquets, 

Beste, 6 yiolette cb^rie 
Heureux qui r^pand des bienfaits. 

£t, comme toi, cache sa vie I . . . . 

DXJBOS. 



LE TRiTAIL. 



For lack of occupation, time hangs heavy on onr hands ; vrhereaa, 
by habits of industry, the passions are softened, grief is assuaged, and 
life is sweetened. 



Sans lui, la liberty nous tourmente et nous p^se ; 
Far lui, des passions le tumulte s'appaise ; 
Les chagrins sont calmes, le vice est combattu ; 

II ajoute au plaisir, il nourrit la vertu. 
Si j*entre dans la chambre oil la modeste fille 
Tient en mains les ciseaux ^ la navette ou Taiguille, 
D'un parfum de vertu je crois sentir Podeur ; 
^ Les r^duits du travail sont ceuz de la pudeur. 



BOH HOT DE CATOir. 

AnTBETOis un romain s*en vint fort afflig^ 
Kaconter k Caton que, la nuit pr6c6dente, 
Son Soulier des souris aviut 6t6 rongi6. 
Chose qui lui semblait tout-^-fait efirajante. 
Mon ami, dit Caton, reprenez vos esprits ; 
Cet accident en soi n*a rien d*£pouvantable; 
Mais si votre Soulier edt mangd les souris 
C*aurait €t€ sans doute un prodige efirojable. 

1 ShutUe, 2 the retreaU of industry are the dwellinge of modesty. 



31 



LES ANIMAUX MAUDES DE LA PESTE. 

Un ^ mal qui r^pand la terreur, 

Mai que le ciel, en sa ^ fureur, 
Inventa pour punir les crimes de la terre, 
La peste (puisqu'il faut Fappeler par son nom), 
Capable d'enrichir en un jour ^ TAch^ron, 

Faisait aux animaux la guerre, 
lis ne mouraient pas tous, mais tons 6taient frapp6s 

On n'en voyait point d'occup6s 
* A cbercher le soutien d'une mourante vie ; 

* Nul mets n'excitait leur envie : 

Ni loup ni renard ^ n'^piaient 

La douce efc Tinnocente proie : 

Les tourterelles se fujaient ; 

Plus d*amour, "^ partant plus de joie. 
Le lion tint conseil et dit : Mes chers amis, 

Je crois que le ciel a permis 

Four nos p^ch^s cette infortune : 

Que le plus coupable de nous v 
Se sacrifie aux ^ traits du celeste courroux ; 
Peut-ltre 11 obtiendra la gu6rison commune. 
L*histoire nous apprend qu^en de tels accidents 

On fait de * pareils d^vo^ments. 
Ne nous flattons done point, yoyons sans indulgence 

L*6tat de notre conscience. 
Four moi, satisfaisant mes app6tits gloutons 

J*ai ddvor^ ^*^ force moutons. 



1 MaUuhf, 2 anger. 3 the dominions of Pluto, « «» seeking sustenance for a 
dying life. S no kind of food excited their desire. 6 knd wait for. ^ con- 
sequently. 8 to the shctfts of celestial vengeance. 9 such acts cf se^-sacrifice 
are made. Vi very many. 



32 L£S AI7IHAT7Z HALADES BE LA PESTE. 

Que m*ayaient-ils fait ? NuUe offence ^ 
M^me 11 m*est arriy^ quelquefois de manger 

Le berger. 
Je me devo^ai done, s'il le faut : mais je pense 
Qu*il est bon que chacun s*accase aJnsi que moi ; 
Car on doit souhaiter, selon toute justice 

Que le plus coupable p6risse. 
Sire, dit le renard, vous ties trop bon roi ; 
Yos scrupules font voir trop de d^licatesse. 
Eh bien I manger moutons, ^ canaille, sotte esp^ce 
Est-ce un p^ch^ ? Non, non. Vous leur fites, seigneur, 

En les croquant beaucoup d^honneur. 

Et quant au berger, Ton pent dire 

Qu'il 6tait digne de tons maux, 
Etant de ces gens I^ qui sur les animauz 

Se ^ font un chimdrique empire. 
Ainsi dit le renard ; et flatteurs ^ d'applaudir. 

On n'osa * trop approfondir 
Du tigre, ni de Pours, ni des autres puissances, 

Les moins pardonnables offenses : 
Tous les gens querelleurs, ' jusqu'aux simples matins, 
^ Au dire de chacun, etaient de petits saints. 
L*Ane vint k son tour, et dit : ' j*ai souvenance 

Qu'en un pr6 de moines passant. 
La faim, Toccasion, Therbe tendre, et je pense, 

Quelque diable aussi ^ me poussant, 
' Je tondis de ce pr^ la largeur de ma langue. 
Je n'en avals nul droit, ^^ pulsqu'il faut parler net. 



1 Xabble. 2 assume a ehimerical power- 3 applauded him, 4 examine closeltf 
the less pardonable offences. 6 even to the simple mast^. < according to 
themselves^ or {to their own confession J. 7 / remember. 8 tempting me. 
9 I nibbled a mouthful, i^ if I must tell the truth. 



LA PATJVEE FILLE. 33 

A ces mots on cria ^ haro sur le baudet : 

Un loup, ^ quelque pea clerc, prouva par sa harangue 

Qu'il fallait ddvouer ce maudit animal, 

^ Ce pel^ ce galeux, d'ou venatt tout le mal. 

* Sa peccadille fut jug6e * un cas pendable. 

Manger Therbe d*autrui ! quel crime abominable ! 

Rien que la mort n*6tait capable 
D'expier son * forfait. ' On le lui fit bien voir. 

Seion que vous serez puissant ou mis^rable,^ 

Les jugements de cour vous rendront blanc ou noir. 



lA PAUTRE FIILE, 

A yoaog girl who has been abandoned by her mother, wandering on 
a summer's morning through a hamlet, sees a bird in the act of feeding 
her young ones. This touching sight occasions a fresh outburst of grief. 
'With a heart almost broken she exclaims, " Oh ! why have not I also 
a mother I" At the same time turning towards the village church, she 
realises the presence of Ood, and returns thanks to him for his con-> 
tinued and watchful care over her. Her filial love leads her to excuse 
the neglect of her mother, as she thinks of the suffering and want that 
must have driven her thus to abandon her child. The poor girl is not 
long able to struggle against the intensity of her grief, and dies of a 
broken heart 



J'ai fui ce pdnible sommeil 
Qu*aucun songe heureux n*accompagne ; 
J*ai d6vanc6 sur la montagne ^ 
Les premiers rajons du soleil. 
S'^yeillant avec la nature 
Le jeune oiseau chantait, sous ^^ Taub^pine en fleurs, 

1 Doumioiihhim. ^ somewhat learned. ^ {contempiwnu ezpretrioiu.) ^trifling 
offence. ^ a case toorthy of death. ^ his crime. "^ qf which they quickly 
satisfied him, ^ according as you are powerful or weak, the verdict qf the 
court will he for you or against you. * / luxte wandered on the mountain 
before sunrise. ^^ hawthorn. 

D 



34 LA FAITYBE FILLE. 

Sa m^re lui portait la douce nourriture : 

Mes yeux se sont mouilUs de pleurs. 

Oh ! pourquoi n'ai-je pas de mhre ? 
Fourquoi ne suis-je pas semblable au jeune oiseau 
Dont le nid se ^ balance aux branches de Tormeau ? 
Rien ne m'appartient sur la terre, 
Je n'eus pas m^me de berceau ; 
Et je suis un enfant trouv^ sur une pierre 
Devant T^glise du hameau. 
Loin de mes parents exil6e 
De leurs embrassements j 'ignore la douceur, 
Et les enfans de la valine 
Ne m'appellent jamais leur soeur. 
Je ne partage point les jeux de la veill^e ; ^ 

Jamais sous son toit de feuill^e ^ 
Le joyeux laboureur ne m'invite k m'asseoir • 
Et de loin je vols sa famille 
Autour du sarment qui p^tille* 
Chercher sur ses genoux les caresses du soir. 
Vers la chapelle hospitali^re 
En pleurant j'adresse mes pas, 
La seule demeure ici bas 
Oii je ne sois pas etrang^re, 
La seule devant moi qui ne se ferme pas. 

Souvent je contemple la pierre 
Oil commenc^rent mes douleurs ; 
J'y cherche la trace des pleurs 
Qu*en m'y laissant peut-^tre y r^pandit ma mere 

^ FoUows the motion of the branches of an elm. ^ evening pcuOmei. 
3 thatched roof, ^ around the crackling vine twigs. 



LES JXTTPS DANS LA CAPTIVITE. 35 



Souvent aussi mes pas errants 
Parcoiirent des tombeaux I'asile solitaire ; 
Mais pour moi les tombeaux sont tous indifferents ; 

La pauvre fiUe est sans parents 
Au milieu des cercueils ^ ainsi que sur la terre. 
J*ai pleur^ quatorze printemps ^ 
Loin des bras qui m'ont repouss^e:' 
Reviens, ma m^re, je t' attends 
Sur la pierre oii tu m'as laiss^e. 

La pauvre fiUe, h^las ! n'attendit pas longtemps ; 
Plaintive elle mourut en priant pour sa m^re. 

On dit qu'une femme 6trang^re 
Un jour, le front voil6, ^ parut dans le hameau ; 
On conduisit ses pas vers Thumble chaumiere, 
Mais parmi les gazons et P6paisse brujere ^ 
On ne put d^couvrir la trace du tombeau. 

ALEX. 80UMET. 



LES JUIF8 DANS LA CAPTITITE, 

This poem is a paraphrase of the 137th Psalm, '*By the rivers of 
Babylon there we sat down; yea, we wept, when we remembered 
Sion,** etc. 



Assis sur les bords de TEuphrate, 
Un tendre souvenir redoublait nos douleurs ; 
Nous pensions k Sion, dans cette terre ingrate, 
Et nos jeuX| malgr6 nous laissaient couler des pleurs. 

^ous suspendimes nos cjthares^ 
Aux saules ^ qui bordaient ces rivages deserts ; 

1 Tombs. 2 years. ^ hate repeUed me. ^ veiled. ^ thick heath. ^ our harps. 
"^ upon the willows. 

D 2 



36 LES JTTIFS DAJffS LA CAPTIVIT^. 

Et les oris importuss de nos yainqueurs barbares, 
A nos tribus en deuil demandaieat des coacerts. 

Chantez, disaient-ils, yos cantiques ; 
Chantez nous done ces airs si vant^s autrefois, 
Ces beaux airs que Sion, sous de vastcs portiques 
Dans les jours de sa gloire admira tant de fois. 

Comment, au sein de Tesclavage, 
Fourrions-nous de Sion faire entendre les chants ? 
Comment redirions-nous,' dans un climat sauvage, 
Du temple du Seigneur les cantiques toucbans ? 

citd saints ! 6 ma patrie ! 
Ch^re Jerusalem, dont je suis exil^, 
Si ton image ^chappe^ k mon dme attendrie, 
Si jamais loin de toi mon coeur est console, 

Que ma main, tout-^-coup s6ch6e,^ 
Ne puisse plus yers toi s'dtendre d^sormais I 
A mon palais glac6 que ma langue attacb^e 
Dans mes plus doux transports ne te nomme jamais. 

Souyiens-toi de ce jour d^alarmes, 
Seigneur, ou par leur joie et leurs oris triompbans, 
Les cruel fils d*Edon, insultant k nos larmes, 
S'applaudissaient des maux de tes tristes enfans. 

D6truisez, detruisez leur race, 
Criaient-ils aux yainqueurs de carnage fumans ; 
De leurs remparts brisks ne laissez point de trace, 
An^antissez ^ en jusques aux fondemens. 

1 How can we repeat. 2 t* effaced from my memory. ' wWiered. * annihilate. 



A PABAPHKASB OP THE LOBD's PKATEE. 37 

Ah ! malheureiise Babylone, 
Qui nous Yois sans piti^ trainer d'indignes fers, 
Heureux qui, t'accablant * des debris de ton trdne ; 
Te rendra les tourmens que nous avons soufierts 1 

Objet des vengeances Celestes, 
Que tes m^res en sang, sous leurs toits embrds^s,^ 
Expirent de douleur en embrassant les restes 
De leurs tendres enfans sur la pierre ^cras^s ! 

MALFILATRE. 

A PARiPHRiSE OF THE LORD'S PRATER. 

Cr^ateur des humains, des mondes et des cieux 
Que ton nom soit b^ni, qu'il le soit en tons lieux ! 
Sur terre, au firmament, ta volont^ soit faite ! 
R^gne enfin, r6gne seul : ^carte la disette : ^ 
Sous tes jeux patemels que le bid, dans nos champs, 
Multiplie et suffise k nos besoins pressans ! 
Dans nos coeurs ta justice a plac6 le cldmence ; 

Nous pardonnons grand Dieu ! pardonne 'k qui 

t'offense ; 
Epargne la fublesse et fais gr^ce k Perreur : 
De nos maux passagers allege ^ la souffrance ; 
Et que tout homme juste, apr^s son existence. 
Repose dans ton sein ; tous ont droit au bonbeur. 

F. KOGABET. 

LES DEUX CHARRUES. 

Le soc d'une charrue, * apr^s un long repos, 
S'6tait convert de rouille.* H voit passer son frere, 

1 Overwhelming thee with the ruins. 2 burning roqft. 3 remove scarcity far 
from me. * aUeviaie our sufferings, ^plough-share. * rust. 



38 LE CHnar dtt loitvee. 

Tout radieuz, revenant des travaux. 
'' Forges des m^mes bras, de semblable matiere, 
Lui dit-il, je suis teme, et toi, poli, brillant ; 
Oil pris-tu cet 6clat mon fr^re ? — ^En travaillant.** 



IE CHIEN DU LOUYRE. 

The subject of this piece is a faithful dog, who for a long time was 
seen in front of the palace of the Louvre, watching and mourning at the 
tomb of his master, a citizen of Paris, who had been killed on that very 
spot whilst fighting for his country. The dog had followed him to the 
barricades, where he received a wound as well as his master, and was 
found still standing at his side when the latter received his death blow. 



Fassant, que ton front se d^couvre : 

L^ plus d*un brave est endormi. 
Des fleurs pour le martjrr du Louvre, 

Un peu de pain pour son ami 1 

C'^tait le jour de la bataille ; 
II s'dlan^a sous la mitraille : ^ 

Le chien suivit. 
Le plomb tous deux vint les atteindre ? ^ 
£st-ce le maitre qu il faut plaindre ? 

Le chien survit. 

Des morts voici le char qui roule, ^ 
Le chien respect^ par la foule, 

A pris son rang, 
L'oeil abattu, Poreille basse, * 
En t^te du convoi qui passe, ' 

Comme un parent. 

^ Rushed forward in the midst of the grapcshot, ^ the thai struck them 
both, ' behold, the rumbling hearse it passing. ^ with doumctut eye and 
drooping ears, ^ at the head of the procession. 



LE CHIEN mj LOVTBE. 39 

Au bord de la fosse ^ avec peine, 
Bless^ de juillet, ^ il se tratne 

Tout en boitant ; ^ 
Et la gloire 7 jette son maitre, 
Sans le nommer, sans le connattre : 

Bs 6taient tant I • . . 

Gardien du tertre fun^raire, * 
Nul plaisir ne le pent distraire ^ 

De son ennui, 
£t, fujant la main qui Pattire, ' 
Avec tristesse il semble dire : 

" Ce n'est pas lui I " 

Quand sur ces touffes d^immortelles 
Brillent d^humides ^tincelles "^ 

Au point du jour, 
Son (sil se ranime ; il se dresse, ^ 
Pour que son mattre le caresse 

A son retour. 

Si 1^ neige avec violence 

De ses flocons • couvre en silence 

Le lit de mort, 
n pousse un cri lugubre et tendre, 
Et 8*7 couche pour le d^fendre 

Des vents du nord. 

* Grave, ^wounded of July (theeveni tehieh/dmutheiulffeci of this poem took 
place in the revolution qf /u2y, 1830). 3 limping he drags himself along, 
^ funeral mound. ^ can unthdraw him from his to&try toatchings, ^ which 
would hate enticed him, "^ when he beholds the sparkling dew-drops shining 
fin these wreaths of everlasiir^s (a kind qf flower cf which funeral wreaths 
are formed, to he jplaced upon the tombs.) ^ he raises himse^, ^flakes. 



40 LA FLET7B. 

Avant de fermer la paupi^re, ^ 
n fait pour soulevcr la pierre 

Un vain effort ; 
Puis il se dit, comme la veille : 
" II m*appellera, fl*il s'^veille." 

Puis il s*endort. 

C'est 1^ qu'il attend d'heure en heure, 
Qu'il aime, qu'il souffre, qu'il pleure, 

Et qu'il mourra. 
Quel fut son nom ? C'est un mystfere ! 
Jamais la voix qui lui fut ch^re 

Ne le dira. 

Passant, que ton front se d6couyre : 
LA, plus d'un brave est endormi ; 

Des fleurs pour le raartjrr du Louvre, 
Un pen de pain pour son ami. 



CASIMI& DELAVIGNE. 



1 



Li FLEUR. 

Fleus mourante et solitaire, 
Qui fus I'honneur du vallon, 
Tes d6bris jonchent la terre, « 
Disperses par I'Aquilon. ^ 
La m^me faux nous moissonne, *■ 
Nous c6dons au m^me Dieu : 
Une feuille f abandonne, 

Before he goes to sleep. ^ thy scattered leates are strewed upon the ground, 
^ by the north winds. ^ the same scythe cuts us down. 



lA MOET D*HIPPOLTTE. 41 

Un plaisir nous dit adieu. 
L'homme, perdant sa chim^re, ^ 
Se demande avec douleur 
Qu*elle est la plus ^phem^re ^ 
De la vie ou de la fleur ? 



LA HORT D'HIPPOLTTE. 

The young prince Hippolytus, having incurred the displeasure of the 
king his father, has started for his place of exUe. He is driving his 
chariot along the sea shore, when all at once a hideous monster emerges 
from the waves. After a severe conflict, in which the monster is killed, 
the horses become unmanageable from fright. His chariot is dashed to 
pieces, and himself becoming entangled in the reins, is dragged amongst 
the rocks. His guards hasten to render him assistance, but he has 
onlj time to utter a few words before he expires. The details of this 
melancholy catastrophe are related to the father by one of his 
attendants. 



A PEINE nous sortions des portes de Tr^z^ne 

H ^tait sur son char : ses gardes afflig^s 

Imitaient son silence, autour de lui ranges : 

n suivait tout pensif le chemin de Mjc^nes ; 

Sa main sur les chevauz lidssait flotter les r^nes : ^ 

Ses superbes coursiers, qu'on voyait autrefois 

Pleins d*une ardeur si noble ob^ir k sa voix, 

L*(sil mome ^ maintenant et la t^te baiss^e, 

Semblaient se conformer k sa triste pensee. 

Un effroyable cri, sorti du fond des flots , 

Des airs en ce moment a trouble le repos : 

£t du sein de la terre une yoix formidable 

R^pond en gemissant k ce cri redoutable. 

Jusqu'au fond de nos coeurs notre sang ^ s*est glac6 ; 

^ Hit mun imaginary hope. ^ ephemeral f»hori'lived.j 3 let the reint hang 
loosely, * tPith sorrouful eye. ^ our blood it congealed in our heart*. 



42 lA KOBT d'hIPPOLYTE. 

Des coursiers attentifs le crin ^ s'est h^riss^. 

Cependant sur le dos de la plaine liquide ^ 

S'^l^ye k gros bouillons ^ une montagne humide : 

L'onde approche, se brise, et vomit k nos jeux, 

Fartni des flots d*^cume, un monstre furieux. 

Son front large est arm6 de comes menagantes ; 

Tout son corps est couvert d'^cailles jaimissantes ;* 

Indomptable taureau, dragon impetueuz, 

Sa croupe se recourbe en replis tortueux ; ^ 

Ses longs mugissements font trembler le rivage. 

Le ciel avec horreur voit ce monstre sauvage ; 

La terre 8*en 6meut ', Fair en est infect^, 

Le flot qui Papporta recule ^pouvant^. 

Tout fuit ; et sans s'armer d'un courage inutile, 

Dans le temple voisin chacun cherche un asjle. 

Hippoljte lui seul, digne fils d*un h^ros, 

Arr^te ses coursiers, saisit ses javelots, 

Pousse au monstre,'' et d'un dard lanc6 d'une mun siire, 

n lui fait dans le flanc une large blessure. 

De rage et de douleur le monstre bondissant ^ 

Yient aux pieds des chevaux tomber en * mugissant ; 

Se roule, et leur pr^sente une gueule ^° enflamm^e 

Qui les couvre de feu, de sang, et de fum^e. 

La frayeur les emporte ; et sourds a cette fois, 

JQs ne connfussent plus ni le frein " ni la voix ; 

En efforts impuissans leur mattre se consume ;^^ 

Ss rougissent le mords ^ d'une sanglante 6came. 

^ The mane stands erect. 2 upon the surface cff ihe loatery plain. ^ in large 
angry waves. ^ with yeVmo scales. ^ his back mooes in tortuous folds. 
^ the earth is in commotion. "^ rushes against the monster. ^ the monster 
rebounding. * roaring, ^o aflenf mouth, ^i the bit. ^^ exhausts kim»e{f in 
powerless efforts. ^ they stain the bit with bloody foam. 



LA HOBT d'hIPPOZ.TTE. 43 

On dit qu'on a vu m^me, en ce d^sordre afireux, 

Un Dieu qui d'aiguillons pressait leur flanc pondreux. ^ 

A trayers les rochers la peur les pr^cipite ; 

L'essieu crie et se rompt' ; Pintr^pide Hippoljte 

Yoit Y(Aer en dclats ^ tout son char fracass^ ; 

Dans les r^nes lui-m^me il tombe embarrass^. 

Excusez ma donleur ; cette image cruelle 

Sera pour moi de pleurs une source 6temelle : 

J'ai vu, seigneur, j'ai vu votre malheureux fils, 

Train^ par les chevaux que sa main a nourris. 

II yeut les rappeler, et sa yoix les effraie ; 

Us cuurent ; tout son corps ^ n'est bient6t qu'une plaie, 

De nos oris douloureux la plaine retentit. 

Leur fougue imp^tueuse enfin se ralentit' : 

Us s*arr6tent non loin de ces tombeaux antiques 

Ou des rois ses aieux sont les froides reliques. 

J* J cours en soupirant, et sa garde me suit : 

De son g^n^reux sang la trace nous conduit ; 

Les rochers en sont teints * ; les ronces d^gouttantes 

Portent de ses cheyeux ^ les d^pouilles sanglantes, 

tTarriye, je Pappelle ; et me tendant la main, 

H ouyre un ciel mourant qu*il referme soudain : 

" Le ciel," dit-il, " m*arrache une innocente vie. 

Prends soin apr^s ma mort de la triste Aricie. 

Cher ami, si mon p^re un jour disabuse, 

Plaint le malheur d'un fils faussement accuse, 

Four appaiser mon sang et mon ombre plaintive, 

Dis-lui qu'avec douceur il traite sa captive ; 

^ FTho thrust the goods into their dtuty flanks, > the axletree breaks, ' he 
sees his broken chariot shivered to pieces, * is quickly one mass of wounds. 
^ their impetuous fury slackens. * stained, ^ the dropping briars bear the 
bloody spoils of his locks. 



44 LA FEUILLE FLETEIE. 

Qu'il lui rende ..." A ce mot ce H^ros expir^ 
N*a IfAss^ dans mes bras qu'un corps d6figar4 : 
Triste objet oh des dieux triomphe la colore, 
Et que m^connattrait ^ Pceil m^me de son p^re. 

EACINE. 



LA FEUILLE FLETRIE, 

FouRQUOi tomber d6jk feuille jaune et fldtrie ? 

tTaimais ton doux aspect, dans ce triste vallon. 
Un printemps, un H^ furent tonte ta vie ; 

Et tu yas sommeiller sur le pdle gazon. 

Pauvre feuille ! il n'est plus le temps oii ta verdure 
Ombrageait le rameau d^pouille maintenant. 

Si fraiche au mois de Mai ! faut-il que la froidure 
Te laisse k peine encore un incertain moment ! 

L'hiver, saison des nuits, s'avance et d^colore 
Ce qui servait d*asjle aux habitants des cieux ; 

Tu meurs, un vent du soir vient t*embrasser encore, 
Mais ses baisers glacis pour toi sont des adieux. 

ELISA MEECKEUR. 



L'OUBLI. 

SUE LA MOBT d'uNE JEXJNE PILLE. 

Apr^s avoir dit quelque temps 
Elle 6tait jeune, elle etait belle, 
On Foubltra ; I'herbe nouvelle 
Couvrira sa tombe au printemps. 

^ Would fail to recognise. 



LE FAT8AN SIT DANUBE. 45 

Ses compagnes dans la prairie 
Yiendront un jour cueillir des fleurs 
Sur la cendre de leur amie : 
Et les ris essutront les pleurs.^ 
L^ fixaat sa coarse l^g^re ^ 
Le jeune chasseur, vers le soir 
Se reposera, sans savoir 
Qu*il foule aux pieds une bergere. 



BONIS DE L'HOHHE. 

Si Yous ^tes dans la d^tresse, 
O mes amis ! cackez-le bien ; 
Car rhomme est bon et s'int6resse 
A ceux qui n'ont besoin de rien. 



L£ PAT8AN DU DMUBE. 

During the decline of the Roman empire, the provinces, especially 
tboee which were most remote, were subject to the most cruel despotism 
at the hands of the Roman governors. There was no kind of cruelty 
of which these envoys of Rome were not guilty to gratify their avarice. 
Groaning under this oppressive rule, some tribes from the banks of the 
Danube sent a deputy to Rome to prefer a complaint to the senate. 
This man was remarkable for the meanness of his appearance ; but on 
being introduced into the senate, after pourtraying in the strongest 
colours and most energetic languid the tyranny under which his 
country groaned, he concluded with an eloquent appeal to the justice of 
the Roman senate and people. His plainness and freedom of speech, so 
far from bringing upon him the displeasure of the senate, so won their 
regard, that they elected him a senator. (The piece opens with a 
description of the savage appearance and dress of the peasant deputy.) 



Son menton nourrissait une barbe touifue ; 
Toute sa personne velue ^ 

I And smiles will wipe away the former tears. 2 staffing there his rapid 
course, 8 covered with hair. 



46 LE FAYBAN DU DANTTBE. 

Repr^sentait ua ours, mais un ours mal 16cb6 : ^ 

Sous un sourcil 6pais ' il avait Toeil cach^, 

Le regard de travers, ^ nez tortu, ^ grosse l^vre, 

Fortait sajon de poll de ch^vre ^ 

Et ceinture de joncs marins. ^ 
Get homme ainsi b^ti fut d^put6 des villes 
Que lave le Danube. II n'^tait point d*asile 

Ou ravarice des Romains 
Ne p^n^trdt alors et ne port^t les mains . 
Le d6put6 yint done et fit cette harangue : 
Romains, et vous s6nat assis pour m'^couter, 
Je supplie avant tout les dieux de m'assister : 
Yeuillent les immortels, conducteurs de ma langue 
Que je ne disc rien qui doive 6tre repris ! ^ 
Sans leur aide il ne pent entrer dans les esprits 

Que tout mal et toute injustice : 
Faute d'y recourir ® on viole les loix. 
T^moin nous que punit la romaine avarice : 
Rome est, par nos * forfaits, plus que par ses exploits, 

L'instrument de notre supplice. 
Craignez, Romains, craignez que le cicl quelque jour 
Ne transporte cbez yous les pleurs et la mis^re, 
Et mettant en nos mains, par un juste retour, 
Les armes dont se sert sa vengeance s^v^re, 
n ne vous fasse en sa colore, 
Nos esclaves k votre tour. 
Et pourquoi sommes-nous les v6tres ? Qu'on me die *^ 
En quo! vous valez mieux que cent peuples divers. 



I Imperfectly cleansed by licking, 2 thick eyebrow. 3 cross-eyed, ^ crooked. 
5 toore a robe of goatskin, 6 girdle of nutrine flags. ^ censured, 8 for toant 
of having recourse to them Cto the gods), 9 crimes, lO (die for dlse) let 
any one tell me. 



L£ FAYSAK DU DANUBE. 4? 

Quel droit yous a rendus mattres de PunivenP 
Fourquoi venir troubler une innocente vie ? 
Noas cultivions en pux d'heureuse champs ; et nos mains 
Etaient propres aux arts ainsi qa'au labourage. 
Qu'avez-yous appris aux Germains ? 
Us 09t Fadresse et le courage : 
S'ils avaient eu Pavidit^ 
Comme vous, et la violence, 
Feut-^tre en votre place ils auraient la puissance, 
Et sauraient en user sans inhumanity. 
Celle que vos pr6teurs ^ ont sur nous exerc^e 
N'entre qu'4 peine en la pens^e : ' 
La majesty de vos autels 
£llc-m^e en est ofiens^ ; 
Car sachez que les immortels 
Ont les regards sur nous. Graces k vos exemples, 
lis n'ont devant les yeux que des objects d'horreur, 

De m^pris d'eux et de leurs temples, 
D'avarice qui va jusques k la fureur. 
Rien ne suffit aux gens qui nous viennent de Rome ; 

La terre et le travail de Phomme 
Font pour les assouvir ^ des efforts superflus. 
Retirez-les : on ne veut plus 
Cultiver pour eux les campagnes. 
Nous quittons les cit^s, nous fujons aux montagnes ; 

Nous laissons nos chores csmpagnes. 
Nous ne conversons plus qu'avec des ours affreux, 
D^courag^s de mettre au jour des malheureux, 
Et de peupler, pour Rome, im pays qu'elle opprime. 
Quant k nos enfans d6j^ n^s 

1 Govemora. 2 can scarcely be conceived, 3 to aoH^fy them. 



48 LE PAYSAN DU DAITITBE. 

Nous souhaitons dc voir leurs jours bient6t homes :i 
Yos pr6teur8 au malheur nous font joindre le crime. 
Betirez-les, ils ne nous apprendront 

Que la moUesse et que le vice ; 

Les Germains comme eux deviendront 

Gens de rapine et d'ayarice. 
C*est tout ce que j*ai vu dans Rome k mon abord. ^ 

N'a-t-on point de present k faire, ^ 
Point de pourpre k donner, c'est en vain qu'on esp^re 
Quelque re^ge aux lois : encor leur ministere 
A-t-il mille longueurs.^ Ce discours un peu fort 

Doit commencer a vous d^plaire. 

Je finis. Funissez de mort 

Une plainte un peu trop sincere 
A. ces mots, il se couche : et chacun dtonn^ 
Admire le grand coeur, le bon sens, 1' Eloquence 

Du sauvage ainsi prostern6. 
On le cr^a patrLce ^ ; et ce fut la vengeance 
Qu*on crut qu*un tel discours m^ritait. On choisit 

D*autres pr^teurs : et par 6crit ^ 
Le s^nat demanda ce qu*avait dit cet homme, 
Pour servir de module aux parleurs a venir. 

On ne sut pas longtemps k Kome 

Cette Eloquence entretenir. 

LAFONTAINE. 



1 Quickly ended. ^ on my arrival. 3 if one has no present to offer. * evett 
their administration is su^ect to a thousand delays, s senator. 6 and in 
xorUing. 
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STMCE8 A UN PERE SUA IS MORT DE SMl FILLE. 

Ta dottleur, du Ferrier, sera done ^temelle I 

Et les tristes discours 
Que te met en I'esprit ramiti6 patemelle 

L'augmenteront toujours ? 

Le malheur de ta fille au tombeau descendue 

Far iin commnn tr^pas, 
Est-ce quelque d6dale ^ ou ta raison perdue 

Ne se retrouve pas ? 

Je sais de quels appas son enfance 6tait pleine 

Et n'ai pas entrepris 
Injurieux ami, de soulager ta peine 

Avecque ^ mon m6pris. 

Mais elle 6tait du monde, ou les plus belles choses 

Ont le ^ pire destin ; 
Et rose elle a vecu ce que vivent les roses 

L'espace d*un matin. 

La mort a des rigueurs k nulle autre pareilles : 

On a beau la prier ; 
La cruelle qu*elle est se bouche les oreUles, 

Et nous laisse crier. 

Le pauvre en sa cabane oh ^ le chaume le couvre 
Est sujet k ses lois ; 

1 Labyrinth or maze. « (avecque /or avec.) 3 the loorgtfate. * the thatch. 

E 



50 ADIEUX DE GILBEBT A LA TIE. 



Et la garde qui veille aux ^ barri^res du Louvre 
* N'en defend pas leg rois.* 

De murmurer contre elle et perdre patience 

H est mal k propos ; 

Vouloir ce que Dieu yeut est la seule science 

Qui nous met en repos. 

Malhebbe. 

* " Pallida mors OBquo pulsat pede 
Pauperum tabernas regumque terres.*' — Httr. 



JlDIEUX de 6IIBERT A LA ¥IE. 

A celebrated poet of the eighteenth century named Gilbert, becomes 
insane through grief and misery, and dies at the hospital at the age of 
twenty-nine. Eight days before his death he composed, in one of his 
lucid intervals, the following stanzas. 



J'ai r6y^l6 mon cceur au Dieu de Finnocence ; 

n a YU mes pleurs penitents ; 
n gu6rit mes remords, il m'arme de Constance ; 

Les malheureux sont ses enfans. 

Mes ennemis, riant, ont dit dans leur colore : 

Qu'il meure et sa gloire avec lui I 
Mais h. mon coeur calm6 le seigneur dit en p^re : 

Leur haine sera ton appui. ' 

Soyez b^ni ! mon Dieu ! vous qui daignez me rendrc 

L'innocence et son noble orgueil ; 
Vous qui, pour prot^ger le repos de ma cendre, 

Veillerez pr^s de mon cercueil. 

1 Who keep watch eU the portaU of the Louvre, f palace q/* ike kingt of 
Praneej, ' support. 



l'aVETJGLB ET LE PARALTnaUE. 51 

Au banquet de la vie, infortun^ convire ^ 

J^apparus un jour et je meurs : 
Je meurs, et sur ma tombe oil lentement j'arrive, 

Nul he yiendra verser des pleurs. 

Salut, champs que j'aimais, et vous, douce yerdure, ' 

Et vous, riant exil des bois ! ^ 
Ciel, pavilion de I'homme, admirable nature, 

Salut poor la demi^re fois. 

Ah I puissent voir longtemps votre beauts sacr^e 

Tant d'amis sourds a mes adieux ! 
Qu*ils meurent pleins de jours, que leur mort soit pleurae ! 

Qu^un ami leuz ferme les jeux ! ^ 



I'A¥EU6IE ET IE PARilTTIdUE. 

Confucius, -when enforcing upon the Chinese the duty of mutually 
assisting each other, was wont tu relate the following tale. 



Dans une ville de TAsie 

H existait deux malheureux, 
*L'un perclus, I'autre aveugle, et pauvres tons les deux. 
Us demandaient au ciel de terminer leur vie : 

Mais leurs cris 6taient superflus, 
lis ne pouvaient mourir. Notre paralytique, * 
Couch6 sur un grabat ^ dans la place publique, 
Soufirut sahs tire plaint ; il en soufirait bien plus. 

lU-fated guett. ^ tmiling solitude of the woods. ^ may a friendly ftand 
close their eyes, * crippled, * paralytic. * bed of straw. 

E 2 



52 l/AYJSUQm ET Ml PAEAIYTIQUB. 

L^aveugle, k qui tout pouYiut ntiire/ 

Etait sans guide, sans soutien, 

Sans avoir m6me un pauTre chien 

Four Taimer et pour le conduire. 

Un certain jour il arriya 
Que I'aveugle k tdtons % au detour d*une rue, 

Fr^s du malade se trouva ; 
n entendit ses oris, son dme en fut ^mue. 

Ilji*est tels que les malheureua: 

Four se plaindre les uns les autres. 
J'ai mes maux, lui dit-il, et tous ayez les ydtres : 
IJnissons-les, mon fr^re, lis seront moins affireux. 
Helas I dit le perclus, yous ignorez, mon frere, 

Que je ne puis faire un seul pas ; 

Vous-m§me vous n'y voyez pas : 
A quoi nous servirait d'unir notre mis^re ? 
A quoi ? r^pond Taveugle ; ^coutez : k nous deux 
Nous poss^dons le bien k chacun n^cessaire ; 

J'ai des jambes, et vous des yeux : 
Moi, je vais vous porter ; vous, vous serez mon guide : 
Yos yeux dirigeront mes pas mal asssur^s ; ^ 
Mes jambes, k leur tour, iront oti vous voudrez. 
Ainsi, sans que jamais notre amiti^ decide 
Qui de nous deux remplit le plus utile emploi, 
Je marcherai pour vous, vous y verrez pour moi. 

FLOMAK. 



1 fTho tpos expo»ed to all kinds qf injury, ^ groping his way. 8 timid 
steps. 
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L'EPOUSE IBAITDOIVNEE, 

Dors, mon enfant ! ^ clos ta paupi^re, 
Tea oris me d^chirent le coeur : 
Dors, mon enfant ; ta pauvre m^re 
A bien assez de sa douleur. 

Lorsque, par de douces tendresses 
Ton p^re sut gagner ma foi, 
H me semblait dans ses caresses 
Naif^ innocent, comme toi : 
Je le cms : oh. sont ses promesses ? 
H oublie et son fils et moi. 

Le cruel, hdlas ! il me quitte ; 
n me laisse sans nul appui. ^ 
Je Paimais tant avant sa fuite ! 
Oh ! je I'aime encore aujonrd hni ! 
Dans quelque s^jour qu*il habite^ 
Mon cGeur est toujoors avec lui. 

Sor la terre, il n^est plus personne 
Qui se plaise 4 nous secourir ; 
Lorsque ton p^re m'abandonne, 
A qui pourrais-je recourir ? ' 
Ah ! tons les chagrins qu'il me d(Hme, 
Toi seul, tu peux les adoucir. * 

Melons nos tristes destinies, 
Et vivons ensemble toujours ; 

1 Cfktte thine eyes, ' support, ^ hooe recourse. ^ soften them. 



54 ponrr de bokhettb sans la vebtu. 

Deux victimes infortun^es 
Se doivent de tendres secours ; 
cTai soin de tes jeunes amines ; 
Tu prendras soin de mes vieux jours. 

Dors, mon enfant I clos ta paupiere, 
Tes oris me d6chirent le cceur : 
Dors, mon enfant ! ta pauvre m^re 
A bien assez de sa douleur. 

BEBauof. 



POINT DE BONHEUR SMS LA TEBTU. 

Saks la Yertu, sans son secours, 
On n'a point de bien veritable : 

Elle est toujours aimable, 

H faut Taimer toujours. 
Elle Eternise la m^moire 

D'un h6ros qui la suit, 
La gloire oil la yertu conduit 

Est la parfaite gloire. 

Suivons partout ses pas ; 
On ne pent la connaitre 
Sans aimer ses appas : ^ 
Le bonheur ne pent ^tre 
Oii la Yertu n^est pas. 
O vertu charmante ! 
Yotre empire est doux. 
Avec Yous tout nous contente : 



* Charm*, 



i 



PABOLE D£ S0CBA:|?£. 55 

On n'est point heureux sans vous. 
O vertu charmante ! 
Votre empire est douz. 

La grandeur brillante 

Qui fut tant de bruit, 

N'a rien qui nous tente ; 

Le repos la fuit. 

Malheureux qui la suit! 
Fortune volage, 

Laissez-nous en pai;c ; 

Yous ne donnez jamm 

Qu'un pompeux esclavage. 
Tous Yos biens n'ont que de faux attraits.^ 

Dans un doux asile 

Nous bomons nos voeux ; 

Notre sort est tranquille, 
Cest un bien qui nous doit rendre faeureux. 

O vertu charmante ! 

Votre empire est doux. 
Avec vous tout nous contente : ^ 

On n'est point heureux sans vous. 

O vertu charmante ! 

Votre empire est doux. 

QUINAtTLT. 



PAROLE DE SOCRiTE* 

SocBATE un jour faisant batir 
Chacun censurait son ouvrage : 

1 Fahe aitractiont. 



56 l'athtuole et sow cktes, 

L'un trouyait le dedans, pour ne lui point mentir, 

Indigne d'un tel personnage ; 
L'autre bldmait la fiice, et tons ^taient d'avis 
Que les appartemens en 6taient trop petits. 
Quelle maison phr lui ! Ton j toumait k peine. 

Fl^kt au ciel que de vrais amis, 
Telle qu'eUe est, dit il, elle pftt 6tre pleine ! 

Le bon Socrate ayut raison 
De trouTer pour ceux-1^ trop grande sa maison. 
Chacun se dit ami ; mais fou qui 8*7 repose : 
Rien n'est plus commun que le nom, 
Rien n'est plus rare que la chose. 

LAF017TAIKE. 



I'AYEUGLE ET SON CHIEN • 

A blind old soldier, wiih his dog, is wandering through the yillages 
and hamlets, begging for his bread. He addresses himself in this poem 
to his faithfal companion, -who, regardless of fire and shot, had formerly 
followed him to the field of battle, and was at his side to lick his 
wounds, whilst his comrades were trampling him under the feet of 
their horses. The old man, after praising the disinterestedness of bis 
friend and guide, contrasts his attachment with that of hii other friends, 
who had flattered him in prosperity but had forsaken him in adversity ; 
and expresses a hope that he will never be enticed away from his side 
by the allurements of a richer home, \>nt prefer his liberty with him, 
who is more a friend than a master. 



La nuit descend, ^ le laboureur tranquille. 
Four le hameau, d^laisse les gu6rets ; ^ 
Yiens, mon ami, yiens loin de cette yille, 
Ghiider mes pas dans Pombre des for^ts. 

^ Is coming on, ^ quits tkeJMd, 



i 



l'ayeuoIiE et son chien. 57 

L^ 8ur an lit aux maux inaccessible, 
D*iin doux sommeil attendons les bienfaits I 
Mais si ta yeux que le mien soit paisible, 
Mon pauvre ohien, ne me quitte jamais ! 

Lorsque le sort de fleurs parait ma t^te, ^ 
Tous les mortels me flattaient comme toi ; 
Mais quand je fus en butte k la temp^te,^ 
Tu fiis le seul qui restas avec moi. 
De yils motifs n'enflamment point ton z^le : 
De Teau, du pain, voil^ quel sont nos mets ; ^ 
Plus je suis pauYce, et plus tu m*es fiddle. 
Mon pauyre chien, ne me quitte jamais. 

Tu m*as suiyi sur les champs de bataille, 
Et depuis lors deyenani mon soutien, ^ 
Malgr^ le feu, le bronze ^ et la mitraille, 
Tu me yoyais, tu ne redoutais rien. 
A Tamiti^ quand des fr^res paijures ^ 
Sous leurs cheyaux me foulaient sans regrets, 
Tu restais Ik pour lecher mes blessures. . . . 
Mon pauyre chien, ne me quitte jamais ! 

Si de« grandeurs on te fait la peintnre, 
Rappelle-toi les maux que j*ai soufierts. 
Songe Burtout qu'une riche dorure 
N'enl^ye pas la pesanteur des fers ? 
Un yil despote, helas ! voilk peut-^tre 
Ge qui t*attend ^ dans un brillant palais. 

1 Wlkenfortune decorated me with her garlands. ^ but when I too* a prey to 
mitfortune. ' those ate our only dainties, ^ support, ^ the destructive 
cannon, * treacherous eempamons, "^ thai a gUded chain does not r^eve 
iiqfits weight. 



58 LTJSIGNAN A SA PULE. 

Moi, je Buis plus ton ami que ton maftre ; 
Mon pauvre chien, ne me quitte jamius I 

H faut aimer, telle est la loi supreme, 
Sans quoi la vie, h61as ! n*est presque rien. 
II faut umer, mais il faut qu'on nous aime : 
Aux malheureux cela fait tant de bien ! 
J'^prouve encor cette flamme inunortelle ; 
Mais je suis pauvre, aveugle .... Oh ! ddsormais, 
Qui m*aimera si tu ne m*es fiddle ? . . . . 
Mon pauvre chien, ne me quitte jamais ! 



LUSmUM A SA FILLE. 

In the final straggle of the Christians in the Holy Land, Lusignan, 
the last of their kings, saw two of his children massacred before his 
eyes, and two others, a son and a daughter, become the slaves of the 
Mahomedans. The unfortunate prince himself was made a prisoner, 
and shut up in a dungeon in Jerasalem. After enduring for twenty 
years the horrors of captiyity, he was set at liberty through the inter- 
cession of a young slave of the Mahomedan ruler, and that slave be 
discovered to be his own daughter. But his joy at the recovery of his 
child was not of long duration, as he found she had been brought up in 
the Mahomedan faith : whereupon, in the agony of his grief, he expresses 
himself in these words — 



Mon Dieu ! j*ai combattu soixante ans pour ta gloire ; 
cTai vu tomber ton temple, et p^rir ta m^moire ; 
Dans un cachot ^ afireux abandonn^ vingt ans, 
Mes larmes t'imploraient pour mes tristes enfans : 
Et lorsque ma famille est par toi r^unie, 
Quand je trouve une fille , elle est ton ennemie ! 

Gloomy dungeon. 



l'ttsignan a sa eille. 59 

Je suis bien malheureux .... C'est ton p^re, c'est moi| 

C'est ma seule prison qui t'a ravi ta foi. ^ 

Ma fille, tendre object de mes derni^res peines, 

Songe au moins, songe au sang qui coule dans tes veines ! 

C*e8t le sang de yingt rois, tous chr6tien8 comme moi ; 

C^est le sang des h6ros, d6fen8eurs de ma loi ; 

C'est le sang des martyrs . . . . O fille encor trop ch^re, 

Connais-tu ton destin P Sais*tu quelle est ta m^re ? 

Sais-tu bien qa^k Tinstant que son flanc mit au jour 

Ce triste et dernier fruit d'un malheureux amour 

Je la vis massacrer par la main forcen^e ^ 

Far la main des brigands k qui tu t*es donnee ! 

Tes fr^res, ces martjrrs 6gorg48 k mes yeux, 

Touvrent leurs bras sanglants tendus ^ du haut des cieux. 

Ton Dieu que tu trahis, ton Dieu que tu blasphemes, 

Four toi, pour Punivers, est mort en ces lieux m^mes ; 

£n ces lieux, ou mon bras le servit tant de fois ; 

£n ces lieux, oil son sang te parle par ma voix. 

Yois ces murs, vois ce temple envahi ^ par tes maitres : 

Tout annonce le Dieu qu'ont yeng6 tes anc^tres. 

Toume les yeux, sa tombe est pr^s de ce palais ; 

Cest ici la montagne oil lavant nos forfaits, '^ 

n Youlut expirer sous les coups de Timpie ; 

C'est Ik que de sa tombe il rappela sa vie. 

Tu ne saurais marcher dans cet auguste lieu, 

Tu n*7 peux faire un pas, sans 7 trouyer ton Dieu ; 

Et tu n*7 peux rester sans renier ^ ton p^re, 

Ton honneur qui te parle, et ton Dieu qui t'^claire . . . 

Je te vois dans mes bras et pleurer et fir^mir ; 

1 Bobbed thee (if thy Chritiicm faith. ^ cruel hands. ^ extended. ^ dese- 
crated. 5 crifnes. ^ denying. 



60 LA CHUTE DBS FETJILLE8. 

SuT ton front pdlissant Dieu met le repentir : 
Je vois la verity dans ton coeur descendue ; 
Je retrouve ma fille apr^s TaToir perdue ; 
Et je reprends ma gloire et ma f<&licit6 
En d^robant mon sang k Pinfidelit^. 

VoiTATRE. 



LA CHUTE DE8 FEUILLES. 

The autlwT of this piece is attacked by consumption, and has a pre- 
sentiment that he cannot survive the autumn. The fall of the leaf 
forcibly reminds him of his approaching end, and as he wanders through 
the woods and fields, he gives expression to his feelings in the following 
lines, and bids a touching farewell to those scenes of nature which, till 
now, had ajfforded him so much delight 



De la d^pouille de nos bois 
L*automne ayait jonch6 ^ la terre ; 
Le bocage ^tait sans myst^re, 
Le rossignol 6tait sans voix. 
Triste, et mourant a son aurore, * 
Un jeune malade, k pas lents, 
Parcoorait une fois encore 
Le bois cher k ses premiers ans : 

"Bois que j'aime, adieu, je succombe 
Votre deuil ^ a pr^dit mon sort, 
Et dans chaque feuille qui tombe 
Je lis un presage * de mort. 
Fatal oracle d'Epidaure, 
Tu m'as dis : les feuilles des bois 

1 i^rewed the ground. ^ in the spring qf life. 3 vuMming {doleful appear- 
ance.) ^ prognoiiication. 
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A tea jeux jauniront encore, 

Et c^est pour la demi^re fois. 

La nuit du tr^pas ^ fenviroxme ; 

Plus pdle que la pdle automne, 

Tu ^inclines vers le tombeau. 

Ta jeunesse sera fletrie, ^ 

Avant rherbe de la prairie, 

Avant le pampre ^ du cdteau. 

Et je meurs I De sa froide haleine 

Un yent funeste m^a touchy, 

Et mon hiver s*est approch^ 

Quand mon printemps s'dcoule ^ k peine. 

Arbuste ^ en un seul jour d^truit, 

Quelques fleurs fesaient ma parure, 

Mais ma languissante verdure 

Ne lusse apr^s elle aucun fruit ; 

Tombe, tombe, feuille £ph6m^re, 

Voile aux yeux ce triste chemin, 

Cache au desespoir de ma m^re 

La place oil je serai demain ; 

Mais vers la solitaire allee 

Si mon amante d6sol6e 

Yenait pleurer quand le jour fuit, 

Eveille par un l^ger bruit, 

Mon ombre un instant consol^e." 

n dit, s*^loigne, et sans retour I 
La demiere feuiUe qui tombe 
A signald son dernier jour. 
Sous le ch6ne on creusa sa tombe. 

1 Death. ^ toiUfade (uoay. ' vine upon the hSl. ^ has scarcely departed, 
6 shrub. 



62 AU SOLEIL. 

Mais ce qu'il lumait ne vint pas 
Visiter la pierre isol6e ; 
Et le p^tre ^ de la valine 
Troubla seal du bruit de ses pas 
Le silence du mausol6e. 

MiLIBVOYE. 



AU SOIEIL. 

O DiEU de la clartd, vous reglez la mesure 

Des jours des saisons et des ans : 
C'est vous qui produisez dans les fertiles champs 

Les fruits les fleurs et la YerdurCi 
Et toute la nature, 

N'est riche que de vos presents. 
C*est par vous, 6 soleil, que le ciel s*illumine ; 

Et sans votre splendeur divine, 
La terre n'aurait point de climats fortunes. 

La nuit, Thorreur et P^pouvante 
S'emparent du s6jour que vous abandonnez 

Tout brille, tout rit, tout enchante 

Dans les lieux oil vous revenez. 

QJJISAXSLT. 



IE SINGE HVl MONTRE Li LANTERNE MAGIdUE. 

This fable, the master-piece of the poet, is a clever satire upon those 
authors who delight in pompous words and sonorous periods, but at the 
same time do not render their ideas yery intelligible to their readers. 

An exhibitor of a magic lantern possessed a clever monkey, whose 
tricks at all times attracted a numerous audience. One day Jacko, 
profiting by the absence of his master, took it into his head to give a 

^ Herdsman, 
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perfonnance to his friends. Cats, dogs, pigs, chickens and turkeys 
arrived in numbers, and the room was soon filled. After an introductory 
address, the monkey begins exhibiting with all the dignity of a show- 
man in a fair, and pretends to display to their view the sun, the moon, 
the stars, the creation of the world, etc. In the meantime his hearers 
were in complete darkness. " I cannot see anything," exclaiQis a cat ; 
"Nor can I,'* says a dog. A goose pretends she sees something, hut 
cannot very well distinguish what it is. The truth was, that the exhi- 
bitor had forgotten one very important part of the performance, which 
was to light up his lantern. 



Messieubs les beaux esprits,^ dont la prose et les vers 
Sont d*iui style pompeux et toujours admirable, 
Mais que Ton n'entend point, deoutez cette fable, 
Et tfichez de deyenir clairs. 

Un homme, qui montrait la lanteme magique 

Avait un singe dont les tours 

Attiraient chez lui grand concours. 
Jacqueau, c^^tait son nom, sur la corde 61astique^ 

Dansait et voltigeait au mieux, ' 

Puis faisait le saut p^rilleux, * 
Et puis sur un cordon, sans que rien le soutienne, 

Le corps droit, fixe, d'^-plomb, ^ 

Notre Jacqueau fait tout du long ^ 

L*exercice k la prussienne. "^ 
Un jour qu*au cabaret ^ son maitre 6tait rest^ ! 

(C'^tait, je pense, un jour de ffete) 

Notre singe en liberty 

Yeut faire un coup de sa t^te. ^ 
n s^en ya ressembler les divers animaux 

Qu*il pent rencontrer dans la ville ; 

Chiens, chats, poulets, dindons, pourceaux 

^ Witt, ^ ona tight npe. ^ tumbled to perfection. * the dangerout leap. 
^ perpendieular. * at full length. "* in the Pruman fcuhion. ^ puJbUc' 
houte, ^ to play a trick of hit own. 



64 LE siNex am xoitebe la lavtsbne xAeiQUE. 

ArriTent bientdt k la file. ^ 
Entrez, entrez, messieurs, criait notre Jacqueau ; 
C'est ici, c'est ici qu*un spectacle nouveau 
Vous charmera gratis. Ooi, messieurs, k la porte 
On ne prend point d'argent, je fais tout pour Thonneur. 

A ces mots, chaque spectateur 

Ya se placer, et Ton apporte 
La lanteme magique ; on ferme les volets, ' 

Et, par un discours fait expr^s, 

Jacqueau prepare I'auditoire. 

Ge morceau vraiment oratoire 

Fit bd,iller^ ; mais on applaudit. 
Content de son succ^s, notre singe saisit 
Un verre peint qu'il met dans sa lanteme. 

H sait comment on le gouveme, 
Et crie en le poussant : Est-il rien de pareil ? 

Messieurs, vous voyez le soleil, 

Ses rayons et toute sa gloire. ^ 
Voici pr^sentement la lune ; et puis Phistoire 

D'Adam, d'Eve et des animaux. . . . 

Voyez, messieurs, comme ils sent beaux ! 

Yojez la naissance du monde ; 
Voyez. . . . Les spectateurs, dans une nuit profonde, 
Ecarquillaient ^ leurs yeux et ne pouvaient rien voir ; 

L'appartement, le mur, tout 6tait noir. 
Ma foi, disait un chat, de toutes les merveilles 

Dont il ^tourdit ' nos oreilles, 

Le fait est que je ne vois rien. 

Ni moi non plus, disait un chien. 



^ Ina row. ^ thutten, ^ made the hearen yawn, ^ rubbed their eyes, 
^ fatigues our earn. 
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Mus je ne sals pour quelle cause 

Je ne distingue pas tr^s bien. 
Pendant tous ces discours, le Cic6ron modeme 
Parlait €loquemment et ne se lassait ^ point. 

H n'avut oubli6 qu'un point, 

G'^tait d*^clairer sa lanterne. 

FLOEIAN. 



GARiCTERE D£ L'HOHHE JUSTE. 



(taken fbom the 15th psalm.) 

** Lord, who shall abide in thy tabernacle ? Who shall dwell in thy 
holy hill ? — He that walketh uprightly, and worketh righteousness, and 
speaketh the truth in his heart" 



Seigneub, dans ta gloire adorable 
Quel mortel est digne d*entrer ? 
Qui pourra, grand Dieu, p^n^trer 
Ge sanctuaire impenetrable, 
Ou tes saints inclines, d'un ceil respectueux, 
Contemplent de ton front T^clat majestueux ! 

Ge sera celui qui du vice 

Evite le sentier impur ; 

Qui marche d*un pas ferme et siir 

Dans le chemin de la justice 
Attentif et fiddle k distinguer sa yoix, 
Intr^pide et s^y^re k maintenir ses lois. 

^ And did not grow toeary. 



66 CARA.CTKEE SE l'hOIOCE JVffIS, 



Ce sera celui dont la bouche 
Bend hommage k la T^rit^ ; 
Qui, sous un air d*humanit^, 
Ke cache point nn coeiir farouche ; ^ 
Et qui, par des discours faux et calomnieuz, 
Jamais k la vertu n*a fait baisser les yeux : 

Celui devant qui le superbe, 
Enfl^ d*une varne splendeur, 
Farait plus bas^, dans sa grandeur, 
Que I'insecte cach6 sous Therbe ; 
Qui bravant du m^chant le faste couronn^ ^ 
Honore la vertu du juste infortun6 : 

Celui dis-je, dont les promesses 
Sont un gage ^ toujours certain : 
Celui qui d'un infstme gain ^ 
Ke sait point grossir ^ ses richesses : 
Celui qui, sur les dons du coupable puissant, 
N*a jamais d6cid4 du sort de I'innocent. 

Qui marchera dans cette Toie, 
Combl^ d'un dtemel bonheur, 
Un jour des 61us du Seigneur 
Fartagera la sainte joie : 
Et les fremissements de Penfer irrit^ 
Ne pourront faire obstacle k sa f61icit6. 



J, B. BOUSSEAU. 



^ Cruel heart. ^ more vile. ^ osteniatious pride. ^ pledge. ^ {luury). 
* augment. 
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sun UN COMMENCEMENT D'ANNEE. 

L'astbe qui partage les jours, 
Et qui nous pr^te sa lumiere, 
Yient de terminer sa carri^re, 
Et commencer un nouveau cours. 

Avec une vitesse extreme 
Nous avons yu Pan s*6couler ; 
Celui-ci passera de m^me, 
Sans qu'on puisse le rappeler. 

Tout finit ; tout est, sans remede, 
Aux lois du temps assujetti ; ^ 
Et par rinstant qui lui succede, 
Chaque instant est an^anti. ^ 

La plus brillante des journ^es 
Passe pour ne plus revenir ; 
La plus fertile des ann^es 
N*a commence ^ue pour finir. 

Pourquoi done, en si peu d'espace, 
De tant de soins m'embarrasser ? 
Pourquoi perdre le jour qui passe, 
Pour un autre qui doit passer ? 

Si tel est le destin des hommes, 
Qu'un moment pent les voir finir ; 
Yiyons pour Tinstant oil nous sommes, 
Et non pour Tinstant k venir. 

Subject to, 3 annihilated, 

F 2 



68 LA TOETITE ET LE8 DET7X CAKAEPS- 

"Ne laissons point 6vanouir ^ 
Des biens mis en notre puissance ; 
Et que Tattente d'en jouir 
N'^touffe point leur jouissance. 

Le moment pass^ n*est plus rien ; 

L'avenir peut ne jamais ^tre : 

Le present est Tunique bien 

Dont Fhomme soit vraiment le maitre. 

LE H£XE« 



LA TORTtE ET LES DEtX GAKARDS. 

Unb tortue 6tait k la tSte l^g^re, 
Qui, lasse de son trou, voulut voir le pays. 
Volontiers on fait cas d'une terre 6trangfere'; 
Volontiers gens boiteux ^ haissent le logis. 

Deux canards k qui la comm^re 

Conmiuniqua ce beau dessein, 
Lui dirent qu'ils avaient drf quoi la satisfaire. 

Voyez-vous ce large chemin ? 
Nous vous voiturerons * par Pair en Am^rique ! 

Vous verrez mainte ® r^publique, 
Maint royaume, maint peuple, et vous profiterez 
Des difflrentes moeurs que vous remarquerez. 
Ulysse en fit autant^. On ne s'attendait gu^re "^ 

De voir Ulysse en cette affaire. 

1 Vanifh, ^ one U aUtoays pleated to viHt a foreign land. 3 lame people are 
very apt to get tired of home, * tcill carry you. * many. « did the tame. 
^ one umdd hardly expect. 



LA TOUTXTie ET LES SSTTX CANABDS. 69 

La tortae £couta la proposition. 

March6 fait, les oiseaux forgent une machine 

Pour transporter la p^l^rine. 
Dans la gueule en travers on lui passe un bdton. ^ 
Serrez bien \ dirent-ils ; gardez de 14cher prise. ^ 
Puis chaque canard prend ce b&ton par un bout. 
La tortue enlev^, on s'^tonne partout 

De voir aller en cette guise ^ 

L'animal lent et sa maison, 
Justement au milieu de Pun et I'autre oison. ^ 
Miracle, criait-on : venez voir dans les nues 

Passer la reine des tortues. 
La reine I vraiment oui ; je la suis en effet : 
Ne Ydus en moquez point. Elle eiit beaucoup mieux 

fait 
De passer son cbemin sans dire aucune chose ; 
Car, l&chant le bdton en desserrant les dents,® 
Elle tombe, elle cr^ve ^ aux pieds des regardants. 
Son indiscretion de sa perte fut cause. 

Imprudence, babil, et sotte vanity, 
Et yaine curiosity, 
Ont ensemble 4troit parentage : 
Ce sont enfants tous d'un lignage.^ 

LAFONTAINE. 



^ 7A«y plaee a stick across her mouth, ^ hold itfaxt. ^ take care not to let 
go cf it. * in ihcU manner. * the two birds. • letting go the stick by 
separating her teeth, ' expires. 8 of the same race. 



70 
UL HER. 

(iMITE DE BYEON.) 



Ten thousand fleets sweep over thee in yam ; 
Man marks the earth with ruin — his control 
Stops with the shore ;— upon the watery plain 
The wrecks are all thy deed, nor doth remain 
A shadow of man's ravage, save his own, 
'When, for a moment, like a drop of rain. 
He sinks into thy depths with bubbling groan, 
Without a grave, unkneird» uncoffin'd, and unknown. 

His steps are not upon thy paths,—* thy fields 
Are not a spoil for him, — thou dost arise 
And shake him from thee ; the vile strength he wields 
For earth's destruction thou dost all despise. 
Spurning him from thy bosom to the skies. 



Thy shores are empires, changed in all save thee — 
Assyria, Greece, Rome, Carthage, what are they ? 
Thy waters wasted them while they were free. 
And many a tyrant since ; their shores obey 
The stranger, slave, or savage ; their decay 
Has dried up realms to deserts : — not so thou. 
Unchangeable save to thy wild waves* play — 
Time writes no wrinkle on thy azure brow — 
Such as creation's dawn beheld, thou rollest now. 

Thou glorious mirror where the Almighty's form 

Glasses itself in tempests ; in all time. 

Calm or convulsed — in breeze, or gale, or storm. 

Icing the pole, or in the torrid clime , 

Dark-heaving ;— boundless, endless, and sublime — 

The image of Eternity — the throne 

Of the Invisible ; 



O MEB ! de la toute — ^puissance 
Miroir immense et glorieux, 
Avec quelle magnificence 
Ton azur reproduit les cieux ! 
Que tes espaces sont sublimes ! 
Du Tr^s-Haut tes pompeux abtmes 



LA HEE. 71 

Forment le tr6ne solennel ; 
Et le long assaut de tes ondes, 
Sans cesse dbranlant lea deux mondes, 
Leur lirre un combat ^temel. 

Redoutable Oc^an I rends moi tons tes rivages ! 
Livre k mes yeuz tes flots, empire des orages I 
Ton sein s'ouvre sans cesse k nos mille vaisseaux ; 
Mais nos flottes, s'armant d'nne impuissante audace, 
Comme un trait fugitif ^ sans j laisser de trace 
Effleurent ton domaine et sillonnent tes eaux. ^ 

L*homme ne marche point dans tes routes humides ; 
Tes orageux senders ^ et tes plaines liquides 
Ne soufTrent pas longtemps sea pas injurieux : 
Rejet^ loin de toi, ce despote ^ph^m^re, 
Comme un flocon de neige ou d'^cume 16g^re, * 
Du sein de la temp^te est lanc6 dans les cieux. 

Sur la terre, ou Thomme respire, 
II r^gne au moins par des ddbris ; 
Mais de ton indomptable empire 
Ses pas destructeurs sont proscrits. 
S-a y yeut marquer son passage, 
Tu te l^ves ; et le naufrage 
Fait justice de son orgueil ; 
Et, jouet de tes vagues sombres, ' 
II descend dans leurs vastes ombres 
Sans ^pitapbe et sans cercueil. * 

1 Flying dart, ^ skim over thjf domain and furrow thy toaten, ' stormy 
paths. ^ like a flake qf snow, or light foam, ^ the plaything qf thy dark 
waves. ^ mihoui cciJSUn, 
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Tea rivages sont des royaumes 
Oil tr6ne, autel, tont a change ; 
Et de leurs peuples, vains fantdmes 
Le sort des longtemps t'a veng^. 
lis ne p^sent plus siir tes rives : ' 
Tes vagues reposent oisives 
Aux bords oil Sidon a r6gn6 ; 
Et de porter les yastes flottes, 
Que guidaient ses hardis pilotes, 
Ton orgueil n'est plus indign6. 

Eh ! que sont aujourd'hui Rome, Athene et Carthage ? 
Satume a, sous ses pieds, foul6 leur heritage, 
Par vingt peuples divers tour k tour dispute : 
Toi, tu ne changes point ; et ton onde sauvage 
Toujours des m6ines flots vient ^ ronger le rivage 
Qui Yoit la servitude oil fut la liberty ! 

Ainsi que les Etats les monts m^me ^ 8*afiaissent : 
Sous le sceptre des ans les Apennins s'abaissent. 
Trente siecles, sidvis de la destruction, 
Ont imprim^ leurs pas sur ces sommets arides ; 
Mais le temps sur ton front n'a point laiss^ de * rides, 
Tu parais tel qu'au jour de la creation. 



O mer ! de la toute-puissance 
Miroir immense et glorieux, 
Avec quelle magnificence 
Ton azur reproduit les cieux ! 



^ They trouble thy thoret no longer. 2 to xcath atoay. 3 sink with their 
loeight. ^ wrinkles. 
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Que tes espaces sont sublimes ! 
Du Tr^s-Haut tes pompeux abtmes 
Forment le trdne solennel ; 
Et le long assaut de tes ondes, 
SaDS cesse ^branlant les deux mondes, 
Leur livre un combat ^ternel. 

ch6nedoi.le. 



MOISE SUR LE NIL. 

" And the daughter of Pharaoh came down to vrash herself at the 
river ; and her maidens walked along hy the river's side ; and when she 
saw the ark among the flags, she sent her maid to fetch it. And when 
she had opened it, she saw the child : and hehold, the hahe wept. And 
she had compassion on him, and said. This is one of the Hebrews* chil- 
dren.'*— Ex. ii. 5, 6. 



" II s'^veille : accourez, 6 vierges de Memphis. 
H crie . . . Ah. ! quelle m^re a pu livrer son fils 

Au caprice des flots mobiles ? 
H tend les bras ; les eaux grondent'de toute part. 
H^las ! centre la mort il n'a d' autre rempart 

Qu*un berceau de roseaux fragiles. 

" Sauvons-le . . . C'est peut-6tre un enfant d'Israel, 
Moq p^re les proscrit : mon pere est bien cruel 

De proscrire ainsi Tinnocence ! 
Faible enfant ! Ses malheurs ont 6mu mon amour 
Je veux 6tre sa m^re : il me devra le jour, * 

S'il ne me doit pas la naissance." 

Ainsi parlait Ipbis, Tespoir d*un roi puissant 
Alors qu'aux bords du Nil son cortege innocent ^ 

1 Threaten. 2 life, 3 Cher maidens. J 
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Suivait sa course vagabonde ; ^ 
Et ces jeunes beaut^s, qu'elle effa^ait ^ encor, 
Quand la fille des rois quittait sea voiles d'or, 

Croyaient voir la fille de Tonde. 

Sous ses pieds d61icats d^ja le flot fr^mit ; ^ 
Tremblante, la piti^ vers Tenfant qui g^mit 

La guide en sa marche craintiYe ; 
EUe a saisi Pesquif ^ ! fi^re de ce doux poids, ^ 
L*orgueil sur son beau front, pour la premiere fois, 

Se m^le k la pudeur naive. 

Bientdt, divisant Ponde et brisant les roseaux 
Elle apporte k pas lents I'enfant sauv6 des eaux 

Sur le bord de Tar^ne * humide ; 
Et ses soeurs tour k tour au front du nouveau-n^, 
Ofirant leur doux sourire k son oeil 6tonn6, 

D^posaient un baiser timide. 

" Accours, toi qui, de loin, dans un doute cruel, 
Suivais des jeux ton fils sur qui veillait le ciel ; 

Yiens ici comme une ^trang^re ; 
"Ne crains rien ; en prenant Moi'se entre tes bras, 
Tes pleurs et tes transports ne te trahiront pas. 

Car Iphis n'est pas encore m^re !" 

Alors, tandis qu'heureuse et d'un pas triomphant. 
La vierge au roi farouche amenait Phumble enfant, 

Baign^ des larmes matemelles. 
On entendait en choeur, dans les cieux ^toil^s, 



^ Its trinding shores. ^ surpassed. ^ the tocme ripples. ^ the imjf sk^. 
^ lovelg burden. ^ to the edge qfthe ufave-'washed shore. 
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Des anges, devant Dieu de leors ailes voiles, 
Chanter les lyres ^temelles. 

" Ne g^mis plus, Jacob, sur la terre d*exil ; 

Ne m^le plus tes pleurs aux flots impors du Nil ; 

Le Jourdam va t*ouvrir ses rives. ^ 
Le jour enfin approche oii vers les champs promis 
' Gessen verra s'enfuir, malgr^ leors ennemis, 

Les tribus si longtemps captives. 

** Sous les traits ^ d'un enfant ^ ddlaiss^ sur les flots, 
C*est r^lu du Sina, c*est le roi des Fl^aux * 

Qu'une vierge sauve de I'onde. 
Mortels, vous dont I'orgueil m^connatt TEtemel, 
Fl^chissez : un berceau va sauver Israel, 

Un berceau doit sauver le monde." 

VICTOB HUGO. 



QUATBAIUrS MORiUX. 

This piece is comprised of a few stanzas which offer a series of moral 
lessons for youth. It commences by representing our parents as the 
first and principal object of our love, and teaches the young where to 
look for their best friends. It upholds the love of truth, and discoun- 
tenances evil speaking. It commends charity towards the poor, so- 
briety, cleanliness, and suavity of manner ; to the wife and mother, a 
regard for economy, and love for domestic duties. It reproves too great 
a fondness for fashion, and points out the evanescence of beauty, con- 
trasting it with a modest simplicity, which invariably captivates the 
heart 



An bonheur ici-bas nous aspirons sans cesse : 
Nos vrais amis sont ceux qui, d^s nos premiers ans, 

1 Jordan will for thee divide itt waters, 2 Qothen shall the captive tribes 
depart. ^ under the form, *■ abandoned, ^ he who has the plagues under 
his control. 
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Par leur z^le ^clair^, leur pieuse sagesse, 
En ouvrent le chemin k nos pas innocents. 

Aux auteurs de ses jours prodiguer la tendresse 
Est un devoir bien cher grav6 dans notre c<Bur ; 
Adoucissons pour eux les maux de la vieillesse 
Si de les conserver nous avons le bonheur. 

Disons la y6rit6 ; que jamab Tartifice 
Ne souille d'un coeur pur Testimable candeur ; 
O^ parait le mensonge, on ddcouvre le vice ! ^ 
Et qui ment une fois, est toujours un menteur. 

Par la sobri6t6 que notre g6ut s'dpure; * 
Un sexe d^licat en son air, en ses traits, 
^ B^truit les dons heureux que lui fait la nature 
Quand de la goumiandise ^ il suit les vils exc^s. 

N'imitons point sans choix une mode ^l^gante ; 
D'un g6ut frivole et faux n'admettons point I'erreur ; 
La mode est toujours folle, et souvent ind^oente : 
Hecevons-la d'abord des mains de la pudeur. 

Mais a T Economic appliquons-nous sans cesse, 
Elle fait tout valoir ^ convertit tout en or ; 
Sans elle on voit bientot s'6puiser * la richesse, 
Et de la pauvret6 c'est 1* unique tr6sor. 

La m^re de famille, au logis s^dentaire, ^ 

Des biens de ses enfans, des biens de son 6poux^ 

^ Be rfifined. ^ gluttony. ^ incretuei the Dolue of everything, ^ one*s 
riches exhausted. ^ quietly keeping at home. 
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Est de droit le gardien et le d^positaire ; 

La prodigue au malheur peut les entratner tous. * 

La propret^ salubre, ^conome, agr^able, 
Embellit tous les traits, et plait ^galemeut ; 
L'6clat de la parure est en nous moins aimable 
Que les simples dehors ' de cet art innocent. 

L'attrajante douceur est fille de la gr&ce ; 
]p211e est de notre sexe un heureux attribut ; 
On ne voit nul appas que son charme n*efface ; ^ 
Les cGBurs k ses autels apportent leur tribut. 

La beauts vient du ciel, et sa fleur passagfere 
Ne fleurit qu'au liasard, et n*6blouit qu*un jour ; 
D*un bien non m6rit6 qui pourrait 6tre fi^re, 
Aux plus cruels malheurs s'expose sans retour. 

Si la society veut de la politesse 

Bans le ton, dans le geste et les moindres discours 

Elle rend m^me 6gard * avec d^licatesse ; 

C'est un echange heureux oii Ton gagne toujours. 

Puyons la mddisance et sa gaiet6 perfide ; 
En Tain k ses bons mots * la malice applaudit : 
Quand le coeur est m6chant et que I'esprit est vide 
On en donne la preuve aussit6t qu'on mddit. 

Elevons I'orphelin, offrons-lui pour ressource 
Le travail et les arts qui seront ses soutiens ; 

1 May bring misfortune upon them aU. « simple appearance. 9 there is no 
attraction which is not surpcused by her charms. * •/ has the same re- 
gard, B witty saying. 



78 BXTaAiT d'athaue. 

Le riche peut tirer ses bienfaits de sa bourse, 
Le pauyre dans son coeur puiser ^ encore les siens. 

De la religion le livre salutaire 

Dit que sans charity la foi m^me n'est rien : 

Que le riche du pauvre est le d^positaire, 

Et qu*il doit compte k Dieu de I'emploi de son bien. 

MADAME LA COMTESSE d'hAUTPOTJL. 



EXTBAIT D'lTHALIi:. 

(feom the 2nd book op zings). 

The time had arrived when the young king Joajsh, who had been 
saved from the slaughter of his family and hidden in the temple six 
years, **wa8 about to be presented to the people. The high priest 
having made all the necessary preparations, seeks to discover the secret 
to Abner, the captain of the guards, and the principal ofllcer in the 
army. Abner, however, yet ignorant of the existence of the young 
king, represents the disquietude of the queen Athalia, her suspicions of 
treason, and his belief in the existence of a conspiracy against Jehoiada. 
Whereupon the high priest spoke as follow : — 



Cblui qui met un frein ^ ^ la fureur des dots 

Salt aussi des mdchants arr^ter les complots. 

Soumis avec respect k sa yolont6 sainte, 

Je crains Dieu, cher Abner, et n*ai point d'autre crainte. 

Cependant je rends gr4ce au z^le officieux 

Qui sur tons mes perils vous fait ouvrir les yeux. 

Je vois que Pinjustice en secret vous irrite, 

Que vous avez encor le coeur Israelite. 

Le ciel en soit b^ni ! Mais ce secret courroux, ^ 

Cette oisive vertu, vous en contentez-vous ? 

^ Finds his also. ^ curbs the teaves. ^ anuer. 
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La foi qui n*agit point, est-ce une foi sincere P 
Huit ans d^jk passes, une impie 6trangere 
Du sceptre de David usurpe tous les droits, 
Se baigne impun^ment dans le sang de nos rois, 
Des enfants de son fils detestable homicide, 
Et m^me contre Bieu l^ve son bras perfide : 
£t vous, Tun des soutiens de ce tremblant Etat, 
Yous, nourri dans les camps du saint roi Josaphat, 
Qui sous son fils Joram commandiez nos armies, 
Qui rassurdtes ^ seul nos villes alarm^es, 
Lorsque d'Ochozias le tr^pas ^ impr^vu 
Dispersa tout son camp k Taspect de J^liu ; 
Je crains Dieu, dites vous, sa v6rit6 me touche ! 
Voici comme ce Bieu vous r^pond par ma bouche : 
*' Du z^le de ma loi que sert de vous parer ? 
Par de st^riles voeux pensez-vous m'honorer ? 
Quel fruit me revient-il de tous vos sacrifices ? 
Ai-je besoin du sang des boucs et des g^nisses ? ^ 
Le sang de vos rois crie, et n'est point 6cout6. 
Rompez, rompez tout pacte ^ avec Timpi^te ; 
Du milieu de mon peuple exterminez les crimes : 
Et vous viendrez alors m*immoler vos victimes.'* 

( Abner was an upright man and a lorer of his country, but devoid of 
sufficient energy to en<;punter the threatened difficulties of the case. He 
resisted this powerful appeal of the high-priest, and represented the 
weakness and discouragement of the tribes, to whom God did not any 
more give tokens of His special favour. This conduct brings upon him 
the following severe reproof from Jehoiada.} 

Et quel temps fut jamais si fertile en miracles? 
Quand Dieu par plus d*efiets montra-t-il son pouvoir ? 
Auras-tu done toujours des jeux pour ne point voir, 

1 fTAo alone gave Jreth courage. ^ unforeseen death, s eahes and goats. 
* covenant. 



^0 CH(ETJE D*ATHAyE. 

Peuple ingrat P quoi ! toujours les plus grandes merveilles 

Sans 6branler ^ ton cceur frapperont tes oreilles I 

Faut-il, Abner, faut-il vous rappeler le conrs 

Des prodigcs fameux accomplis en nos jours : 

Des tyrans d*Israel les c^lebres disgraces, 

£t Dieu trouv6 fidMe en toutes ses meuaces ; 

L'impie Achab d^truit, et de son sang tremp4 ^ 

Le champ que par le meurtre il avait usurps ; 

Pr^s de ce champ fatal J^zabel immol6e ; 

Sous les pieds des chevaux cette reine foul6e ; 

Dans son sang inhumain les chiens d^salter^s, 

£t de son corps hideux les membres d^chir^s ; 

Des proph^tes menteurs la troupe confondue, 

Et la flamme du ciel sur Tautel descendue ; 

Elie aux ^Mments parlant en souyertdn, 

Les cieux par lui ferm^s et deyeDus d'airain, ^ 

Et la terre trois ans sans pluie et sans ros^e ; 

Les morts se ranimant ^ ^ la yoix d'Elis^e ? 

Keconnaissez, Abner, k ces trfuts ^ ^clatants, 

Un Dieu tel aujourd'hui qu'il fut dans tous les temps. 

H salt, quand il lui plait, faire ^clater ^ sa gloire ; 

Et son peuple est toujours present k sa m^moire. 

BACINE. 



CH(EUR D'ATHAIIE. 

TOUT LE CHCEUR CHANTE. 

Tout runivers est plein de sa magnificence 
Qu'on Tadore ce Dieu ; qu'on Tinvoque k jamais ! 

^ Moving your heart. ^ stained with hit bhod, s the dogs quenching their 
thirst. * become brass. * reviving. • striking facts. ' show forth hie 
glory. 
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• 



Son empire a des temps pr^c^de la naissance ; 
Chontons, publions ses bienfaits. 

UNE VOIX SEULE. 

En vain Pinjustc violence 
Au peuple qui le loue imposerait silence ; 
Son nom ne p6rira jamais. 
Le jour annonce au jour sa gloire et sa puissance : 
Chantons publions ses bienfaits. 

TOUT LE GHCEUR. 

Tout I'univers est plein de sa magnificence 
Chantons publions ses bienfaits. 

UNE VOIX SEULE. 

U donne aux fleurs leur aimable peinture ; * 

n fait naitre et m^lrir les fruits ; 

n leur dispense avec mesure ^ 
Et la chaleur des jours et la fraicheur des nuits ; 
Le champ qui les re^ut les rend avec usure. ^ 
U conmiande au soleil d^animer la nature, 
Et la lumi^re est un don de ses mains : 

Mais sa loi sainte, sa loi pure 
Est le plus riche don qu*il ait fait aux humains. 

O mont de Sinai*, conserve la m^moire 
De ce jour k jamais auguste et renomm^, 
Quand sur ton sommet enflamm^, ^ 
Dans un nuage ^pais le seigneur enferm6 
Fit luire aux jeux mortels un rayon de sa gloire. 

Dis-nous pourquoi ces feux et ces Eclairs, 
Ces torrents de fmn^e, et ce bruit dans les airs, 

1 BriUiant coUmra, ^ diitribuiei mth equal meature. ^ retunu them with 
intereit. ^ burning aummiL 

G 
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Ces trompettes et ce tonnerre : 
Venait-il renverser ^ Tordre des ^lemento ? 
Sur ses antiques fondements 
Venait-il ^branler ' la terre ? 

UNE AUTRE. 

n yenait reveler aux enfans dea H^brenz 
De sea pr^oeptes saints la luml^re immoiielle ; 

H venait k ce penple heurenx 
Ordonner de Taimer d*une amour dtemelle. 

TOUT LB GHCBUR. 

O diTine ! 6 charmante loi ! 
O justice ! 6 bontd supr^e ! 
Que de raisons, quelle douceur extreme 
D*engager k ce Dieu son amour et sa foi ! 

UNE YOIX SEULE. 

IVun joug cruel il sauva nos aieuz, 
Les nourrit au ddsert d'un pain ddlicieux ; 
II nous donne ses loiz, il se donne Iui«m6me : 

Pour tant de biens, il commande qu'on Taime. 

Des mers pour eux il entr*ouvrit les eaux ; 
D'un aride rocher fit sortir des ruisseaux ; 
II nous donne des lois, il se donne lui-mftme: 
Pour tant de biens il commande qu*on Faime. 

LA GH(SUB. 

O divine, 6 charmante loi I 
Que de raisons, quelle douceur extreme 
D*engager k ce Dieu son amour et sa foL 

1 To reverse, > to thake. 
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LA MBME TOIX. 

Vous qui ne connaksez qu'nne crainte senile, 
Ingratd, un Dieu si bon ne peut-il vons charmer ? 
Est^il done k yos ooeurs, est-il si difficile 
£t si p^nible de Faimer ? 
L'esclave craint le tjran qui Tontarage : 
Mais des enfants ramour est le partage : 
Vous Youlez que ce Dieu tous comUe de bienfaite 
Et ne Faimer jamais I 

LE CHOSUB. 

O divine, 6 charmante loi ! 
O justice, 6 bont^ supreme f 
Que de raisons, quelle douceur extrtoe 
D'engager k ce Dieu son amour et sa foi. 

KACINE. 



CONSEIL. 



Si quelqu*un nous blesse et nous nuit, 
Quelque grande que soit Tofiense, 
Entre Tinjure et la yengeance 
Laissons Tespace d*une nuit : 
L*aurore ^ k nos jeux rend moins noir. 
Le mal qu*on nous a fait la veille, 
Et tel qui s'est veng^ le soir. 
En est fAch€ lorsqu'il s*^eiUe. 



COHPLiHrTE. 

Naissez, mes vers, soulagez mes douleuis, 
Et sans effort coulez avec mes pleurs. 

1 The morning. 

Q 2 



84 COMPLAINTE. 

Yoici d'Emma la tombe solitaire ; 
Yoici I'asile oh. dorment ses vertus. 
Charmante Emma ! tu passas sur la terre 
Comme un Eclair qui brille et qui n'est plus. 
cTai vu la mort dans une ombre soudaine 
Enrelopper I'aurore de tes jours, 
Et tes beaux jeux se fermant pour toujours 
A la clart6 renoncer avec peine. 

Naissez, mes vers, soulagez mes douleurs, 
Et sans effort coulez avec mes pleurs. 

Ce jeune essaim \ cette foule frivole 
D'adorateurs qu'enchainait sa beauts, 
Ce monde vain dont elle fut Tidole 
Vit son tr^pas * avec tranquillity. 
Les malheureux que sa main bienfaisante 
A fait passer de la peine au bonbeur 
N'ont pu trouver un soupir dans leur coeur 
Pour consoler son ombre g^missante. 

Naissez, mes vers, soulagez mes douleurs, 
Et sans effort coulez avec mes pleurs. 

L'amiti^ m6me, oui, Pamiti^ volage 
A retrouv6 les ris et TenjoAment ; ^ 
D'Emma mourante elle a cbass6 Timage ; 
Son deuil trompeur * n'a dur6 qu'un moment. 
Sensible Emma, douce et constante amie, 
Ton souvenir ne vit plus dans ces lieux ; 
De ce tombeau Ton d^tourne les yeux. 
Ton nom s*efface et le monde t^oublie. 

1 Swarm. ^ her death. ^ its smiles and sprightUnens. * deceitful grief* 
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t 

Naissez, mes vers, soulagez mes douleurs^ 
Et sans effort coulez avec mes pleiirs. 

Malgrd le temps, fiddle k sa tristesse 
Le seul amour ne se console pas, 
Et ses soupirs renouvell^s sans cesse 
Yont te chercher dans Tombre du tr^pas. ^ 
Pour te pleurer je devance Paurore ^ ^ 
L*6clat du jour augmente mes ennuis ; ^ 
Je g6mis seul dans le calme des nuits ; 
La nuit s'envole, et je g^mis encore. 

Yous n'avez point soulag6 mes douleurs : 
Laissez, mes vers, laissez couler mes pleurs. 

PABNY. 



L'ENFAirT ET LE DATTIER/ 

NoN loin des rochers de I'Atlas 
Au milieu des deserts oii cent tribus errantes 
Prominent au hasard leur chameaux et leurs tentes, 
Un jour, certsdn enfant pr^cipitait ses pas. 
C'dtfdt le jeune fils de quelque musulmane. 

Qui s'en allait en caravane. 
Quand sa m^re dormait il courait le pays. 
Dans un ravin profond, loin de Taride plaine, 

Notre enfant trouve une fontaine, 
Aupr^s, un beau dattier tout convert de ses fruits. 
O quel bonheur I dit-il, ces dattes, cette eau claire, 
M'appartiennent ; sans moi, dans ce lieu solitaire 

I The shadow of death. * / Tiwum for thee long before day -break. 3 lajf 
sorrow. * date tree. 



86 i/ssTAJsrr et le satties. 

Ces tr^sors caches, incoanus, 
Demeuraient k jamaui perdus. 
Je les ai d^couyerts, ils sont ma rdcompense. 
Parlant ainsi, Fenfant yers le dattier s* Glance, 
Et jusqu'^ son sommet tiche de se hisser. ^ 

L'entreprise 6tait p^rilleuse ; 
L'^corce tantdt nue, et tant6t raboteuse *, 
Lui ddchirait les mains ou le faisait glisser. 
Deux fois il retomb^ ; mais d*une ardeur nonyelle 
n recommence de plus belle, 
Et parvient, enfin, haletant ', 
A ces fruits qu*il d^sirait tant. 
H se jette alors sur les dattes, 
Se tenant d'une main, de Fautre fburrageant^ 

Et mangeant 
Sans choisir les plus d61icates. 
Tout d. coup YoUk notre infant 
Qui r^fldchit et qui descend. 
II court chercher sa bonne m^re, 
Prend ayec lui son jeune fr^re, 
Les conduit au dattier. Le cadet incline ' 

S'appujant au tronc qu*il embrasse, ^ 
Fr^sente son dos k Pain^ ; 
L* autre y montc, et de cette place, 
Libre de ses deux bras, sans eflbrt, sans danger, 
Cueille et jette les fruits ; la m^re les ramasse, ** 
Puis sur un linge blanc prend soin de les ranger. 
La r6colte'' achev^e, et la nappe ^tant mise, 



1 Tries to climb. ^ the bark sometimes smooth sometimes rugged. ' out of 
brecUh. ^ plundering, ^ the youngest stooping, ® resting against, ^ the 
gcUhering finished and the cloth being spread. 
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Les deux fr^res tranquiUement, 
Sonriant k leur m^re au milieu d'eux asrise, 
Yiennent au bord de Teau faire un repas charmant. 

De la sbci^t^ oeci nous peint Pimage : 
Je ne conntds de biens que ceux que Ton partage. 
Cceurs dignes de sentir le prix de Pamiti^, 
Retenez cet ancieu adage : 



Le tout ne vautpat le moitie. 



FLOBIAN. 



SOUTENIR DU PEUPLE. 

The Tillagers are here supposed to be assembled at the cottage of an 
aged woman, whose memory is stored with a rich fund of anecdote and 
historical recollections, and their delight is to make her talk of Napoleon. 
She relates how he passed throogh the Tillage with kings in his train, 
and how confused she felt when he kindly wished her '* Good morning ;" 
how the year after this had happened she went to Paris, and saw him 
go in great pomp to Notre-Dame ; and how, at a later period, when the 
country was invaded, by night he came to her cottage, ate of her brown 
bread and drank of her poor wine. The chair on which he sat, and the 
glass from which he drank, she had preserred with a r^^rd almost 
amounting to veneration. Finally, she tells how he died in a distant 
desert isle, of which fact there long existed a doubt in the minds of 
many. The villagers are represented as listening with the greatest 
eagerness, and their numerous exclamations of surprise attest their 
bewilderment 



On parlera de sa gloire 
Sous le ^ chaume bien longtemps ; 
L*humble toit, dans cinquante ans, 
Ne connaitra plus d'autre histoire. 
Ilk viendront les villageois 
Dire alors k quelque vieille : 
Par des r^cits d' autrefois, 



1 In the thatched cottage. 
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M^re, abr^gez-nous la veille. * 
Bien, dit-on, qu'il nous ait mu, ^ 
Le peuple encore le r^v^re ; 

Oui, le rdv^re. 
Parlez-nous de lui, grandmere, 
Parlez-nous de lui. 

Mes enfans, dans ce village, 
Suivi de rois il passa. 
Voili bien longtemps ' de 9a : 
Je venais d'entrer en manage. * 
A pied grimpant ^ le coteau, 
Oil pour voir je m*6tais mise, 
II ayait petit chapeau 
Avec redingote grise. 
Pr^s de lui je me troublai. 
II me dit : Bonjour, ma chere, 

Bonjour, ma ch^re. 
— H vous a parl6, grand* m^re ! 
n vous a parl6 ! 

L'an d'apr^s, moi, pauvre femme, 
A Paris dtant un jour, 
Je le vis avec sa cour : 
n se rendfdt k Notre-Dame. 
Tous les cceurs dtaient contents ; 
On admirait son cortege. 
Chacun disait : quel beau temps ! 
Le ciel toujours le protege. 
Son sourire dtait bien doux : 

* Hfilp tu to pau the evening. 2 done tu harm. 3 since then. * ttcu just 
married. ^ walking up the hUl. 
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D'un fils Dieu le rendait pere, 
Le rendait p^re. 
— Quel beau jour pour vous, grand'mere ! 
Quel beau jour pour vous ! 

Mais quand la pauvre Champagne ^ 
Fut en proie aux Strangers, 
Lui, bravant tons les dangers, 
Semblait seul tenir ' la campagne : 
Un soir, tout comme aujourd'hui, 
tTentends frapper k la porte ; 
tTouyre : bon Dieu ! c*^tait lui, 
Suivi d'une ffdble escorte. 
H 8*a88oit oil me voil^, 
S' Variant : Oh ! quelle guerre ! 

Oh ! quelle guerre I 
— U s'est assis 1^ grand*m^re ! 

n s'est assis 1^ ! 

cPai faim, dit-il ; et bien yite 
Je sers piquette et pain bis. ^ 
Puis il s^che ses habits ; 
M6me k dormir le feu Tinvite. 
Au r^yeil, voyant mes pleurs, 
n me dit : Bonne esp^rance ! 
Je cours de tons ses malheurs 
Sous Paris yenger la France, 
n part ; et comme un tr^sor 
J*ai depuis gard4 son verre. 
Gard6 son verre. 

* flench province. J * to keep the field. ^ *our m'ne ami hroum bread. 



90 L£ CEDBE DU LIBAF. 

— Yous I'ayez encor, grand'm^re I 
Vous Tavez encor ! 

Le ToicL Mais k sa perte 
Le hdros fut entrain^. ^ 
Lui^ qu'un pape a couronn^, 
Est mort dans une tie d^serte ; 
Longtemps aucun ne Pa cm ; 
On disait : H va parattre ; 
Par mer il est accouru ; 
L*4tranger va voir son mattre. 
Quand d'erreur on nous tira, ^ 
Ma douleur fut bien am^re, 

Fut bien am^re. 
— Dieu vous b^nira, grand*m^re 

Dieu vous b^nira. 



B^KAl^OER. 



LE CSDRE DU LIBiN. 

Lb c^dre du Liban s'^tait dit k lui-m6me : 

*' Je r^gne sur les monts ; ma t^te est dans les cieux ; 

J'etends sur les for^ts mon vaste diad^me ; 

Je pr^te un noble asile k I'aigle audacieux ; 

A mes pieds rhomme rampe '...." Et rhomme qu'il 

outrage 
Rit, se l^ve, et d*un bras trop longtemps d^daignd, ^ 
Fait tomber sous la hache et la t^te et Tombrage 
De ce roi des for^ts, de sa chute indign^. 

^ Led on, ^ token they atoakened tu to our error. ^ tnan creept about m^f 
feet, ^ despised. 



i 
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Yainement il s' exhale ^ en des plaintes am^res ; 
Les arbres d'alentour sont joyeux de son deuil ; 
* Afiranchis de son ombre, ils s'^Uvent ' en freres, 
Et du g^ant superbe iin ver pnnit rorgueil. 

LE BStTK. 



IE NID. 



** The smaller the space we occupy, the better we are sheltered : a 
single leaf is safflcient to coyer the nest of the hitmming.bird.** 

Bbbmabdin db Saint-Pibbbb. 



Db ce buisson de flenrs approchons-nous ensemble : 
Yois-tu ce nid pos6 sur la branche qui tremble ? 
Pour le couvrir, vois-tu les rameaux se ployer ? 
Les petits sont caches sous leur couche de mousse ; ^ 
Us sont tous endormis ! . . . Oh ! yiens, ta voix est douce ; 
Ne crains pas des les efifrajer. 

ft 

De ses ailes encor la m^re les recouyre ; 
Son ceil appesanti * se referme et ® s'entr*ouvre, 
Et son amour souvent lutte '' avec le sommeil : 
EUe s'endort enfin. Yois comme elle repose I 
Elle n'a rien pourtant qu'un nid sous une rose, 
Et sa part de notre soleil. 

Vois, il n'est point de vide * en son ^troit asile ; 
A peine s'il contient sa famille tranquille ; 
Mais \k le jour est pur et le sommeil est doux, 
C'est assez ! . . . Elle n'est ici que passagere ; 

1 P'ents kii grief. ^ being rid of. ^ they grow together. ^ within their mosty 
couch. ^ heavy. ^ parity opens. "^ ttrugglea. ^ no vacant tpaee in her 
narrow dwelling. 
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Chacun de ses petits peut r^chaufier ' son frere, 
Et son aile les couvre tous. 

Et nous, pourtant, mortels, nous passagers comme elle, 
Nous fondons les palais quand la mort nous appelle ; 
Le pr6sent est fl^tri ' par nos voeux d'avenir ; 
Nous demandons plus d*air, plus de jour, plus d'espace, 
Des champs, un toit plus grand ! . . . Ah I faut-il tant de 
place 

Pour aimer un jour . . . et mourir ! 

E. SOtJVESTRE. 



L'OUBS ET LES DEUX C0HPA6N01I8, 

Deux compagnons, presses d' argent, 
A leur Yoisin fourreur ^ vendirent 
La peau d*un oura encor vivant, 
Mais qu'ils tueraient ^ bient6t, du moins a ce qu*ils dirent. 
C'^tait le roi des ours : au compte ^ de ces gens, 
Le marchand k sa peau devait faire fortune ; 
EUe garantirait des froids les plus cuisans, ^ 
On en pourrait fourrer ' plut6t deux robes qu'une. 
Dindenaut* prisait ^ moins ses moutons, qu'eux leur ours; 
Leur, k leur compte ^ et non k celui de la bite. 
S*ofirant de la livrer ^^ au plus tard dans deux jours, 
Us conviennent de prix, et se mettent en quite, ^^ 

* fFarm. * spoiled by our toishet for the future. ^ furrier, * they would 
quickly kiU. * in the (pinion of. * protect them from the mott piercing 
cold. "^ line unth it. ^ valued. ^ according to their oum egtinuxtion, ^^ to 
deUoer it. ^^ and went m qtiett. 

• A sheep-dealer. 
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Trouvent I'ours qui s*ayance et vient vers eux au trot. 
Yoil^ mes gens frapp6s comme d*an coup de foudre. 
Le march^ ne tint pas ^, il fallut le rdsondre ; ^ 
D'inter^ts ^ contre I'ours, on n'en dit pas un mot. 
L'un des deux compagnons grimpe ^ au faite d'un arbre ; 

L'autre, plus froid que n'est un marbre, 
Se couche sur le nez, fait le mort, tient son yent, ' 

Ayant quelque part oui* dire 

Que Pours s'achame ^ peu souvent 
Sur un corps qui ne vit, ne meut, ni ne respire. 
Seigneur ours, comme un sot, donna "^ dans ce panneau : 
II voit ce corps ® gisant, le croit priv6 de rie ; 

Et, de peur de supercherie, * 
Le toume, le retourne, approche son museau, ^° 

Flaire aux passages de Thaleine. ^^ 
G'est, dit-il, un cadavre ; 6tons-nous, car il sent. 
A ces mots, I'ours s'en va dans la for^t prochaine. 
L'un de nos deux marchands de son arbre descend. 
Court k son compagnon, lui dit que c'est merveille 
Qu*il n'ait eu seulement que la peur pour tout mal. 
Eh bien ! ajouta-t-il, la peau de Panimal ? 

Mais que t'art*il dit k I'oreille ? 

Car il t'approchait de bien pr^s, 

Te retoumant avec sa serre. ^^ 

n m'a dit qu'il ne faut jamais 
Vendre la peau de Tours qu'on ne Pait mis par teire. 

LAFOirrAINE. 



1 The bargain gave way* ^ to break the contract ^ concerning damages. 
^ climbs to the top. ^ holds his brecUh, ^ seldom falis foul upon. 7 fdl 
into the trap, ^ lying doum, ^ fraud. '^^ muzzle, ^^ smells about his 
nunUh. ^^ his paw. 
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IC PRISOIOIER. 

After passing a long and dreary winter in bis pxisoa, a captive, on 
beholding the first bright gleam of sanshine, with its refreshing infiu- 
ence, here salutes the arrival of spring. It reviTes in his heart the lore 
of liberty, and he sheds tears at the thought of his confinement Soon, 
howeyer, the prison doors arci opened, and he is set free. He hastens 
to leave the town, and longs to breathe the fresh air of the fields, where 
he gives way to his emotion in a flood of tears. In the woods he kisses 
the trees, and writes '* Liberty'* on their stems. He hurries on to his 
mother's cottage ; his heart beats high ; he enters, and falls into her 
arms . . . •* My son I" — " Here I am, mother !'* 



" Oh ! qu'il est doux, apr^s I'hiver, 
Le premier beau jour qui se Uye ! 
C*est le r^veil apres un rfeve, 
C'est le soleil apr^s Teclair M . . ." 

Ainsiy dans sa douleur preasante, 
A ses noirs barreaux attacli6, ^ 
Disaity d'une voix gdmissante, 
Ua captif au monde arrach^ : 

Et des larioes de sa paupi^re 
Tombaient pour la premiere fois ; 
Car, c'est au retour des beaux mois 
Que la liberty nous est ch^re. 

Ert d'un rayon consolateur^ 
Premier bienfait de la nature, 
L*angle de sa demeure obscure 
Renyoyait la douce chaleui. ' 

1 Siorm. ' clinging to ike ban of his prison. 3 a corner qf ki» dark abode 
returns the agreeoMe toarmth. 
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Du pri&temps c'^tait la Tisite, 
Ami, depuis neuf mois absent; 
Le prifloimier reconnaissant 
Far lul sonriait k son gite . . . ^ 

Qnand, soudain, le bruit de verrouz, ^ 
Sur lui ferm^s depuis la veiUe, 
A fait tresaaUlir son oreille . . . ^ 
On entrOy on lui dit : '' snivez nous I " 

A cet ordroy qu'il ne peut croire, 
n reste immobile et sans voix : 
Le malheur a trop de m^moire ! 
On Payait tromp6 tant de fois I 

II s*echappe : et^ loin de la ville, 
II fuit, pr^pitant ses pas . . . 
La campagne est un s^ asile . . . 
S*il pleure, on ne le verra pas ! . . . 

Le bonheur redouble sa force . . . 
Dans un bois 11 s'est arr^t^ : 
II baise un arbre et sur Tdcorce * 
Ecrit : " Je suis en liberty ! " 

De ses bras, palpitant d'ivresse ^ 
Enla^ant les rameaux 6pars, ^ 
H pleure, et son &me 8*adresse 
A la feuille du mois de mars : 

jit flit desolate dwelling. ^ bolts, ^ strikes upon his startled ear. ^ bark. 
' trembling with deUgM. * seigif%g on the spreading branches. 
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'* Salut ! 6 feuille renaissante, 
Messag^re de la saison ! 
Gomme moi, faible et languissantei 
Ne sors-tu pas de ta prison ? 

** Salut ! . . . ton aspect me ravive ! 
Tu yerdiras ayec le temps 1 ^ 
Tout rhiyer, si tu fus captiye, 
Frofite ayec moi du printemps ! ** 
11 a dit . . . I'dme 80ulag6e, 
Le cceur 6panoui % content, 
n retoume oh. triste, a£Qig6e, 
Sans espoir, sa m^re Fattend, 

II touche au seuil ^ . . . comme il palpite, 
Son pauyre cceur ! . . . sa m^re est Idi L . . • 

" Entrons ! . . ." puis, il se precipite 
Sur son sein . . .— " Mon fils !"— *' Me yoila !" 

CONSTAJSfT BEBKIEK. 



Ik PRIERE. 



*^ Salut, principe et fin de toi-m^me et du monde ! 

Toi, qui rends d*un regard Pimmensit^ fi§conde, 

Ame de Tuniyers, Dieu, p^re, cr^ateur, 

Sous tons ces noms diyers, je crois en toi, Seigneur, 

£t sans ayoir besoin d^entendre ta parole, 

Je lis au front * des cieux'mon glorieux symbole. * 

^ Thou wilt become verdant with the secuon, ^ gladdened. ^ threthold. < on 
the face cf the sky. ^ fhy gloriout image to me. 
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^ L'^tendue k mes yeuz r^y^le ta grandeur, 
La terre ta bontd, les astres ta splendeur. 
C'est toi que je d^couvre au ^ fond de la nature, 
C*«st toi que je benis dans toute creature. 
Pour m*approcher de toi j*ai fui dans ces d^erts ; 
L^, quand Taube ^ agitant son yoik dans les airs, 
Entr'ouvre * Thorizon qu*un jour * naissant colore, 
Et s^me sur les monts les perles de Paurore, 
Four moi, c'est ton Regard qui, du divin s^jour, 
S'entr'ouYre sur le monde, et ltd r^pand ^ le jour : 
Quand Tastre "^f a son midi, suspendant sa carri^re, 
M'inonde de chaleur, de vie, et de lumi^re, 
Dans ses puissants rayons, qui raniment ^ mes sens, 
Seigneur, c'est ta vertu, ton souffle ' que je sens ; 
Et quand la nuit, guidant son cortege d'6toiles, 
Sur le monde endormi jette ses sombres voiles, 
Seul, au sein du ddsert et de I'obscurit^, 
M^ditant de la nuit la douce majesty, 
Envelopp6 de calme, et d' ombre, et de silence, 
Mon dme de plus pr^s adore ta presence ; 
D'un jour int^rieur je me sens 6clairer,^^ 
Et j'entends une voix qui me dit d'esp^rer. 

Oui, j^esp^re. Seigneur, en ta magnificence ; 
Fartout, k pleines mains ^\ prodiguant Pexistence, 
Tu n'auras pas bom^ le nombre de mes jours 
A ces jours d'ici-bas ", si troubles et si courts. 
. Je te vois en tous lieux censerver et produire ; 

' EayMrue. ^ in the depiJa qf nature. ^ fhe dawn uxxting iU veil. * dis- 
closesi ^ a springing day, ^ unfolds. 7 i/te tun. ^ revive. ^ thy spirit. 
^^ with an inward light I feel myself iUumined. ^^ with prcfusion lavish- 
ing. ^^ here below, 

H 
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Celui qui peut ortor d^daigne de d^tmire. 
T^moin de ta puissance et s&r de ta bont^, 
J' attends le jour sans fin de I'immortalit^. 
Hdte pour moi, Seigneur, ce moment que j'implore ; 
Ou, si dans tes ^ secrets tu le retiens encore, 
Entends du haut du ciel le cri de mes besoins ; 
L'at6me et I'uniTers sont I'objet de tes soins. 
Des dons de ta bont^ soutiens ^ mon indigence, 
Nourris mon corps de pain, mon dme d*68p6rance; 
R^chaufie ^ d'un regard de tes yeux tout-puissants 
Mon esprit ^ 6clips6 par I'ombre de mes sens ; 
Et, conmie le soleil aspire ^ la ros^e, 
Dans ton S&n k jamais absorbe ma pens^e. 

SS LAJCABXINB. 



SOmST. 



Debarreaux lived for many yean a. very irreligloiu and dissipated 
life, but was at last touched with repentance, in consequence of the 
reflections suggested during a long and dangerous illness. His conduct 
underwent an entire change, and after his recovery he wrote the follow- 
ing sonnet, in which he portrays with great force the regrets of the 
awakened sinner, and the consolations which, through a crucified 
Saviour, are offered to repentance. 



Grand Dieu, tes jugemens sont remplis d'^quite 
Toujours tu prends plaisir k nous ^tre propice. 
Mab j*ai fait tant de mal que jamais ta bont^ 
Ne me pardonnera sans blesser ta justice. 

Oui, mon Dieu, la grandeur de mon impi^t6 

Ne laisse k ton pouvoir que le choix du supplice ; 

^ In^ teeret couiuels ihou coiUinnett U ttiik ^ »t^Bply my need. ^ rekmdfe. 
^ my spirit darkened, ^ draws up. 
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Tod int^r^t B'oppcMse k ma f^licitl, 

£t ta cl^mence mime attend que je p^rlsse. 

Contente ton d6sir poiaqti'il t'est glorieux ; 
Offense-toi ^ ded plenn qui eoulent de mes yettx^ 
Tonne, frappe, il eat ten^ ; renda-moi gaerre pour guerre. 

cTadorc en p^rissant la raison qui t*aigrit ; ^ • 

Mais dessus quel endroit tombera ton tonnerre, ' 
Qui ne Boit tout couyert du sang de Jdsus-Christ. 

DESBABXEIUX. 



TROIS JOURS DE CHUSTOPHE COIOMB. 

The companions of Columbus are here giving way to despair, and 
insist upon returning to Ecrrope. He asks them to suspend theiT detev- 
mination for three days . . . Two days have passed, and still nothing is 
seen but the immensity of waters, and a conspiracy is formed fo murder 
him before the end of the third day, and to cast him intor theses. But 
all at once a cry is raised of " Land, land ! " and a new world is disco- 
yered. What tfeasuree, what honours, await the dlscoyerer ! Even a 
throne would seem to be an insufficient reward for so great an enter- 
prise ! . . . And yet, on his return to Spain, he was put in irons I ! ! 



" En Europe ! en Europe I — ^Esp^rez ? — ^Plus d'espoir ! 

— "Trois jours, leur dit Colomb, et je vous donne un monde.' 

£t son doigt le montrait, et son ceil, pour le voir, 

Fer^ait de Fhorizon Fimmensit^ profonde. 

II marche, et des trois jours le premier jour a lui ; ^ 

II marche, et l*horizon ^ recule devant lui ; 

II marche, et le jour baisse ^ Avec I'azur de Tonde 

L*azur d'un ciel sans borne k ses yeux se confond. 

^ Be angry toith. ^ provokes thee, ^ thunderbolt, ^ hcu dawned ^ retreats 
before him. * the day declines, 

H 2 
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H marche, il marche encore, et toujours ; et la sonde ^ 
Flonge et replonge en vain dans une mer sans fond. 

Le pilote, en silence, appuy^ tristement 

Sur la barre ^ qui crie au milieu des tdn^bres, 

Ecoute du roulis ^ le sourd mugissement^ 

Et des mdts fatigues les craquementtf fun^bres, ' 

Les astres de FEurope ont disparu des cieux ; 

L*ardente Croix du Sud ^pouvante ses yeux. 

Enfin Taube ^ attendue, et trop lente k paraitre, 

Blanchit le ^ pavilion de sa douce clart6 : 

" Colomb ! yoici le jour I le jour yient de renaitre ! 

** Le ijour ! et que vois-tu ? — Je Tois Timmensit^/* 

— Le second jour a lui. ' — Que fait Colomb ? 11 dort ; 

La fatigue Taccable, et dans Pombre on conspire. 

" P6rira-t-il ? Aux voix ! — La mort ! — La mort ! — La mort ! 

"' Qu'il triomphe domain, ou, parjure, il expire." 

Les ingrats ! Quo! ! domain il aura pour tombeau 

Les mers oti son audace ouvre un chemin nouveau ! 

Et peut-6tre demain leurs fiots impitojables, 

Le poussant vers ces bords ^ que cherchait son regard, 

Les lui feront toucher, en roulant sur les sables 

L'aventurier Colomb, grand honmie un jour plus tard ! 

Soudain du haut des mdts descendit une voix ; 

Terre ! s'ecriait-on, terre ! terre ! . . . il s'6veille ; 

II court : oui, la voil^, c'est elle, tu la vois. 

La terre I ... 6 doux spectacle ! 6 transports I 6 merveille ! 



1 



The Mounding lead. ^ on the rudder which creak*. 3 surf. ^ ike dismai 
creaking. ^ dawn. ^flag. "^ has daumed, ^ shores. 
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O g§n6reiix sanglots qu*il .ne peut retenir ! 

Que dira Ferdinand, TEurope, Tavenir ? ^ 

n la donne k son roi cette terre fdconde ; 

Son roi ya le payer des maux qu^il a soufierts : 

Des^tr^sors, des honneurs en ^change d*iin monde, 

Un trdne, Ah ! c'6tait pen I . . . que re^ut-il ? des fers ! ! ! 

CASnOK DELAYie^E. 



L'HITER. 



Vous dont le pinceau * t6m6raire 
Repr^sente Phiver sous I'image vulgaire 
D*un vieillard faible et languissant, 
Peintres injurieux, redoutez la colore 
De ce dieu terrible et puissant : 
Sa vengeance est inexorable, 
Son pouyoir jusqu'aux cieux sait porter la terreur ; 
Les efforts des Titans n*ont rien de comparable 
Au moindre efiet de sa fureur. 

Plus fort que le '^ fils d'Alcm^ne, 
II met les fleuves aux fers : 
Le seul yent de son haleine 
Fait trembler tout Tuniyers. 

n * d^chaine sur la terre 

Les aquilons * furieux : 

H arr^te le tonnerre 

Dans la main du roi des Dieux. 

^ The future. ^ rash pencil. ^ HercuU's. * lets loose. ^ the boitierous north 
toinds. 
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Mais si sa force est redoutable^ 

Sa joie est encor plus aimablie : 

G'est le p^re des doiu( loisirs { 
II r^unit les coeurs, il bamut les floupirs, 
II invite aux festins, il amine la sc^ne : 
Les plofi belles saisons sont des saisons de peine ; 

La sienne est celle des plaisirs. 
Flore ^ pent se vanter des fieurs qu'elle nous donne, 

C^r^s ^ des biens qu'elle prodnit ; 
Bacchus pent s'applaudir des tr^sors de Tautomne : 
Mais rhiver, I'hiver seul en ' recueille le fruit. 

J. B. BOTTSSEAr. 



LE PAPIUOIVt 



Naitre ^ avec le printemps, mourir avec les roses, 
Sur Taile du zephyr nager dans un ciel pur, 
Balance sur le sein des fleurs k peine ^closes, ' 
S'enivrer • de parfums, de lumi^re et d'azur, 
Secouant '', jeune encor, la poudre de ses ailes, 
S*envoler comme un souffle ^ aux voltes ^temelles, 
Voil^ du papillon le destin enchant^ : 
H ressemble au d6sir, qui jamais ne se pose, * 
Et, sans se satisfaire, effleurant ^^ toute chose, 
Retoume enfin au ciel chercher la volupt^. 

LAMABTINE. 

1 spring. ^ summer. 3 reapt. ^ tohe bom. ^ tcareely open, ^ to inioaneaie 
himtelf ufith, "^ shaking, ^fiy like a bretUh of air to the etemcU vaulis, 
^ rests* ^^ settling upion everything. 
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LEBUGHERON DANS LA NEIGE. 



It is well known tluit amongst the Alps, as well as in other moun- 
tainous regions, the snow falls in such quantities, and so suddenly, that 
the mountaineers who may have left their dwellings (for their daily 
labour in the morning) with the fairest weather, often run the greatest 
risks before night in the endeavour to reach their homes. Delllle, in 
this piece, gives a vivid description of the distresses of a poor wood- 
cutter who had been thus surprised. Indeed, the changed and strange 
appearance of the valleys, the illusive images presented by the clouds, 
the fear of precipices, the howling of the wolves, and roaring of bears, 
are all calculated to appal the stoutest heart. The poor woodcutter, 
after struggling several hours with the tempest, falls down exhausted. . . 
to rise no more. 



Malhsub au b^cheron \ qui, revenant des bois, 

Retoume sur le soir k ses rustiques toits ! ^ 

II ne reconnait plus le fleuve, la valine ; 

Sa Yue est ^blouie ' et son &me troublee : 

II s*6gare, il ^ 8*enfonce en de nouveaux tombeauz. 

Dans iin lointain obscur, k travers des rameaux, ^ 

H croit voir sa cabane : k cette douce image 

II rassemble sa force, excite son courage : 

Mais soudain dissip^, le fantdme trompeur, 

Au lieu du toit ch^ri, lui montre une vapeur. 

II traverse en tremblant ces ef&oyables scenes : 

Son oeil j cherche en vain quelques traces humaines. 

Autour de lui, des vents la colore mugit, ® 

L'air souffle, le loup hurle, et Tours affreux rugit. 

Le jour meurt, la nuit vient, des nuages plus sombres 

De moment en moment ^paississent "^ les ombres, 

£t son horreur ajoute k Phorreur du desert. 

L'^pouvante s'accroit, I'esp^rance se perd, 

■ 

* fFoe to the woodcutter. ' rtutie home. ' beufUdered. * he/aOi itUo a living 
tomb. * ohseurit^ in the distance through the branches of the trees. * the 
angry winds roar around him. "^ thicken. 
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D'un terrain infid^le il peut tire victime ; 

Sous ses pas tout k coup peut s'ouvrir un abfme : 

Un precipice affreux, des carri^res. sans fonds. ^ 

L'imagination dans ces goufires ^ profonds 

Ddj^ k pr6cipite ; il tressaille % il s*arr6te, 

Devant lui le desert, et sur lui la temp^te. 

Enfin tremblant de crainte, ^puis^ de vigueur^ 

A cdt6 d*un gla^on ^ il tombe de langueur : ^ 

En vain en Tattendant sa femme pr^yojante 

Prepare du sarment la flamme pdtillante, ^ 

Et de chauds y^temens, et son sobre festin ; 

Par ses touchans regrets le rappelant en yain. 

De ses enfans ch6ris la troupe aimable pleure : 

En yain d'un air timide entr'ouyrant leur demeure, ' 

lis ayancent la t6t«, et, le cherchant de Tceil, 

De frayeur et de froid frissonnent sur le seuil : ^ 

Sa femme, ses enfans, sa cabane ch6rie, 

II ne les yerra plus ! Aux sources de la yie 

D^j^ du froid mortel le pobon s*est gliss^ ; ' 

Tons ses nerfs sont raidis ^% tout son sang s'est glac^ ; 

Le malheureux expire, et le yent qui Passidge 

Ne bat plus qu'un cadayre 6tendu sur la neige. 

delilIe. 



LA TIEILLE ET LES DEUX SERTMTES. 

Ijl 6tait une yieille ajant deux chambri^tes : ^^ 
EUes filaient ^^ si bien, que les sceurs filandi^res 

» 

Bottomless qtutrries. * deep abysses. ' he startles, * at the side (^ a mats 
of ice. ^ exhawled. ^ excites the flaming faggot and prepare* warm 
clothing, "^partly opening the door, ^ trembles upon the threshold, * the 
chiUs of death have seixed upon the vital parts, ^^ stiffened, ^^ servants. 
" Mvun. 
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Ne faisaient que brouiller au prix de celles-ci. ^ 
La vieille n*ayait point de plus pressant souci 
Que de distribuer aux servantes leur tdche. 
D^s que Thetis chassait Fh6bus aux crins ^ dor^s, 
Tourets entraient ^ en jeu, fuseaux ^taient tir6s, ^ 
Dec^, del^ vous en aurez ; '^ 
Point de cesse, point de reldche. * 
Des que Faurore, dis-je, en son char remontait, 
Un misdrable coq k point nomm6 '' chantait : 
Aussitdt notre vieille, encor plus miserable, 
S^affublait d'un jupon crasseux et detestable, ^ 
Allumait une lampe, et courait droit au lit 
Oil, de tout leur pouToir, de tout leur app^tit, 

Dormaient les deux pauvres servantes. 
L'une entr'ouvrait un oeil, I'autre ^tendait un bras ; 

Et toutes deux, tres-mal contentes, 
Disaient entre leurs dents : maudit coq I tu mourras ! 
Comme elles Tavaient dit, la b^te fut gripp6e : ' 
Le reveille-matin ^° eut la gorge couple. 
Ge meurtre n'amenda nullement leur march^ : ^^ 
2^otre couple, au contraire, k peine ^tait couch^, 
Que la vieille, craignant de laisser passer Fheure, 
Courait comme un lutin par toute sa demeure. ^^ 

C'est ainsi que, le plus souvent, , 

Quand on pense sortir d'une mauvaise affaire, 



* The work of the Fates appeared only confutxon in comparison of theirs, 
' toith the golden locks. ' spinning wheels were at wdrk, * spindles were 
fetched, ^ here ! you, there / you; there is work for you / ^ don*t stop, 
don't wait. "^ toa minute, ^ wrapped herself in an old dirty garment. 
' caught, ^^ the awaker qf the morning, " did not at tUl improve their 
condition, ^* like a spirit through her house. 
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On s'enfonce encor plus avant : 
T6moin oe couple et son salaire. 
La vieille, au lieu du coq, les fit tomber par Ik 
De Charybde en Scylla. ^ 

LA lONTAIKE. 



I'lNDISGRETIOM. 



QuAND Yous m^ditez un projet, 

Ne publiez point votre affaire : 
On se r6pent toujours d'un langage indiscret, 

Et presque jamais du myst^re. 

Le causeur dit tout ce qu'il sait, 

L'^tourdi, ce qu'il ne sait guere, 
Les jeunes, ce qu*ils font, les yieux, ce qu*ils ont fait 

Et les sots ce qu'ils veulent faire. 

PANNARD. 



ERUPTION DE TESUTE. 

Lb Y^suve en courroux \ sous ses monts cavemeux, 
Recommence k mugir avec un bruit affreux, 
Et d§chatne, en poussant une horrible fum^e, 
Sur son goufire tonnant la temp^te enflammde ; ^ 
Elle dchappe soudain, et, des sommets ouverts, 
En colonne de feu s'allonge dans les airs ; ^ 
Des fondres souterrains et des roches fondues ^ 
S*61ancent de Tabyme et vont rougir les nues. 

* ("Out of one evil into a greater,) ' in anger, ' let loose the fiery tempest 
thundering from its guff. * shoott upwards in the air. * melted rocks. 
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Le bitume et le soufre, pandas en torrents, ^ 
Roulent sur la montagne, en sillonnent les flanca, ^ 
Et dans les crenx vaUons se tragaxit an passage, 
Des fleuyes infemanx ofirent I'horrible image. 

L'incendie a gagn6 les antiques for^ts. 
Les animanz, ^jant dans les sentiers secrets, ^ 
Vingt fois pour s'^chapper retoument sur leur trace : * 
Fartout la mort en feu les repousse et les chasse. 

On volt loin du volcan et de leurs toits briilants, 

Brrer de toute part les pdles habitants, 

Et I'dpoux qui soutient sa moiti6 d6faillaate, '^ 

Et du YieiUard courb^ la marche chancelaate, ^ 

Et la m^re qui croit d^rober au tr^pas ^ 

Son fils, unique espoir, qu'elle tient dans ses bras. 

Inutiles efforts I les yagues irrit^es 
Franchissent, en grondant, leurs riyes d6yast<6e8, ^ 
L*Apennin tremble, £mu jusqu'en ses fondements; 
La terre ouyre en tout lieu des abjmes fumants, 
Des plus fermes cit^s ^branle les murailles, 
Et les enseyelit au fond de ses entrailles. ^ 

Un jour peut-^tre, un jour nos neyeux *° attendris 
D^couyriront enfin« sous de profonds debris, 
Ces yilles, ces palais, ces temples, ces portiques, 
De nos arts florissants monuments authentiques. 

* Spread around in tcrrenU, ' plough itt tide*. ' secret paths. * retrace 
their steps, ^ fainting partner. * the feeble steps, "^ to snatch from death. 
^ leap over their devastated sides. * beneath its ruins. ^<* some future 
generations. 
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Ainsi dans les remparts qu'Hercule avait b^tis, 
Par un malheur semblable autrefois engloutis, 
Nous allong admirer de superbes mines, 
Et de rantiquit6 fouiller les doctes mines. ^ 



CASTEL. 



L'OFFRE TROMPfiVSE. 

Sub la porte d'un beau jardin 
Ceis mots ^taient graves : " Je donne ce Parterre 
A quiconque est content." — " Voil^ bien mon affaire, 
Dit un homme tout bas ; j*ai droit k ce terrein ;" 

Plein de joie il s'addresse au maitre : 
" Pour m'6tablir ici vous me voyez paraitre ; 

Je suis content de mon destin." 
Le Seigneur lui r6pond : *^ Cela ne saurait 6tre ; 

Qui veut avoir ce qu'il n'a pas 
N*est point content : retournez sur tos pas." 

BABBE. 



L'ATlRi: ET SON FILS. 

Par je ne sais quelle aventure, 
Un avare, un beau jour void&nt se bien traiter, 
Au march6 courut acfaeter 
Des pommes pour sa nourriture. 
Dans son armoire ^ il les porta, 
Les compta, rangea, recompta. 

Dig into the learned mine* of antiquity. ^ cupboard. 
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Ferma les doubles tours de sa double serrure, ^ 

£t chaque j^ur les yisita. 

Ce malheureux, dans sa folie, 

Les bonnes pommes m^nageait ; ^ 
Mais, lorsqu'il en trouvait quelqu*une de pourrie, 

En soupirant 11 la mangeait. 
Son fils, jeune ^colier, faisant fort maigre ^ ch^re, 
D6couYrit ^ la fin les pommes de son p^re. 
II attrape les clefs, et ya dans ce r^duit, ^ 
Suiyi de deux amis d' excellent app^tit. 
Or yous pouyez juger le d6gdt * qu'ils y firent, 
£t combien de pommes p^rirent I 
L'ayare arriye en ce moment, 
De douleur, d'efiroi palpitant : 
Mes pommes ! criait-il : coquins, 11 faut les rendre, 

On je yals tous yous faire pendre. 
Mon pere, dlt le fils, calmez yous, s'il yous plait ; 

Nous sommes d*honn6tes personnes : 

Et quel tort yous ayons-nous fait ? 

Nous n'ayons mang6 que les bonnes. 

FLOEIAN. 



LE TOTAeEOt CeiRE DAITS lES NEieES DU HOITT 

SAINT BERNARD. 

It is calculated that upwards of 9,000 persons annually pass over 
the Mount St. Bernard, where an almost uninterrupted winter reigns. 
The report of the numbers who perished there continually in the midst 
of tempest and snow-storms, induced a generous nobleman in the tenth 
century to found an hospice for the guidance and reception of travellers ; 
and to this day some benevolent ecclesiastics, with a devotion almost 

1 He locked twice over the doubie lock, * ttored vp. * toho lived upon poor 
fare* ^ hiding-place. * havoc. 
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unexampled, constantly exereite the most gtnerous ho8pitallty« and have 
been the means of saying the lives of many thousands of their fellow- 
«nen. 

The author of this piece has endeavoured to describe one of those 
acts of humanity on the part of the monks of St. Bernard. A lost 
traveller is represented lying on the snow, and in an agony of despair. 
All at once he hears the sound of a bell, and soon after he descries a light 
shining in the distance. Presently he distinguishes clearly the barking 
of a dog, and in a few moments a charitable monk is by his side. He 
is saved, and death sees its prey escape. 



La neige au loin accuiuul6e 
En torrents ^ 6paissis tombe du haut des airs, 

£t sans reldche amoncel6e ^ 
Couvre du Saint Bernard les vieux sommets d6serts. 

Plus de routes, tout est barri^re ; 
L'ombre accourt, et d^ja, pour la derniere fois, 

Sur la cime inhospitali^re 
Dans les yents de la nuit Taigle a jet6 sa voix. ^ 

A ce cri, d'effroyable augure, * 
Le voyageur transi '^ n*ose plus faire un pas ; 

Mourant, et yaincu de froidure, ^ 
Au bord d'un precipice il attend le tr^pas. 

L^, dans sa demi^re pens^e, 
H songe k son ^ouse, il songe k ses enfants : 

Sur sa couche afireuse et glac6e 
Cette image a double Thorreur de ses tourments. 

C'en est fait f son heure derniere 
Se mesure pour lui dans ces terribles lieux^ 

* Thick, * heaped, ' uttered U» cry, ^ frigh^ul &men, ^ benumbed. ^ over- 
come mth cold. 
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Et chargeant ^ sa froide paupi^re, 
Un funeste Bommeil d€^k cherche ses yeux. 

Soudain, 6 sarprise ! 6 merveille ! 
D'une cloche il a cm reconnattre le bruit ! 

Le bruit augmente a son oreille ; 
Une clart6 subite a brill6 dans la nuit. 

Tandis qu'avec peine il 6coute 
A trayers la temp^te on autre bruit s*entend : 

Un chien jappe ', et s*ouyrant la route, 
Suiyi d*un solitaire, approche au mime instant. 

Le chien, en aboyant de joie, 
Frappe du yoyageur les regards ^perdus : ^ 

La Mort laisse ^chapper sa proie, 
£t la Charity compte un miracle de plus. 

csestkdollL 



paiupheilse du pseauhe gxlt. 

N'esp6fons plus, mon 4me, aux promesses du monde 
Sa lumi^re est un yerre, et sa fayeur une onde, 
Que toujours quelque yent emp^che de calmer ; 
Quitton3 ces yanit^s, lassons nous de les suiyre, 

C'est Dieu qui nous fait yiyre, 

C*est Dieu qu*il faut aimer. 

Pressing hit eyelids. * barks. * the dimmed sight. 
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En Yun pour satisfaire k nos Id^ches envies 

Nous passons pr^s des Rois tout le temps de nos vies, 

A soufirir des m6pris, k ployer les genoux ; 

Ce qu'ils peuvent n^est rien, ils sont ce que nous sommes, 

Y6ritablement hommes, 

Et meurent comme nous. 

Ont-ils rendu I'esprit, ce n'est plus que poussi^re 

Que cette majesty si pompeuse et si fi^re, 

Dont r6clat orgueilleux 6tonnait I'univers. 

Et dans ces grands tombeaux ou leurs ombres hautaines 

Font encore les vaines, 

Us sont manges de vers. 

L^ se perdent ces noms de mattres de la terre 
D'arbitres de la pais, de foudres de la guerre ; 
Comme ils n*ont plus de sceptre, ils n*ont plus de flatteurs ; 
Et tombent avec eux d*une chiite commune, 

Tons ceuz que leur fortune 

A fait leurs serviteurs. 

UALHElLBE. 
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ESTHER. 

TBAaiDIE SE BACINE. 
Tirie de Vecriture Sainte, 

This drama was composed at the request of Madame de Maintenon, 
the reputed consort of Louis XI V. (who by her piety contributed so 
much to the reform of the king and the whole court)» for the female 
establishment of St. Cyr, which she had taken under her special protec- 
tion. This composition is not only free from all the allurements of pro- 
fSane writings, but breathes throughout the most tender piety. It was 
performed with great success by the young pupils of St. Cyr, neither 
did the court disdain to assist several times at its representation. 



PEBSONNAOE8. 

AssuBRUs ••••...... Roi de Perse. 

Esther Reine de Perse. 

Marooohbb Oncle d*Esther. 

Aman Favori d'Assuerus. 

Htdaspb 



} 



Asaph ( " Officiers du Palais. 

Elisb Confidente d'Esther. 

Tbamab Israelite de la suite d'Esther. 

Gardes du Roi Assuerus. 
Chceur de jeunes ftlles Israelites. 

La Seine ett d Stue dant le Palau d* Assuemt, 



ACTE PBEHIEB. 
Ze Theatre reprdaente VAppartement cP Esther. 

SCENE I. ET n. 

Esther the queen, is conversing with Eliza, her most familiar friend, 
who, after searching for Esther a long time in different countries, is sur- 
prised and delighted to find her at length seated upon the throne of 
Persia. Esther relates how, for the sake of her people, she allowed 
herself to be numbered amongst those who aspired to replace the repu- 
diated wife of Ahasuerus, and how, though poor and unknown, she was 
yet chosen by that monarch to share with him the honours of his 
kingdom; but that, in the midst of all the splendour which surrounds 
her, her thoughts are incessantly turned towards her own country, and 
her great delight is to retire with her young Hebrew maidens to mourn 
over its distresses and humiliation. 

I 
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ESTHEB, EUSE. 



Esther. Est-ce toi, chere Elise? O jour trois fois 
heureux ! 
^ Que b^ni soit le ciel qui te ^ rend k mes yoeux ! 
Toi qui, de Benjamin comme moi descendue, 
Fus de mes premiers ans la compagne assidue ; 
Et qui, ^ d'un m^me joug soufirant I'oppression, 
M^aidais k ^ soupirer les malheurs de Sion I 
Combien ce temps encore est cher k ma m^moire ! 
Mais toi, de ton Esther ignorais-tu la gloire ? 
Depuis plus de six mois que je te fais chercher 
Quel climat, quel desert a done pu te cacher ? 

Elise. ^ Au bruit de votre mort, justement * ^plorde, 
Du reste des humains je yivais s6par^, 
Et de mes tristes jours n'attendais que la fin, 
Quand tout k coup, madame, un proph^te divin : 
" C*est pleurer trop long-temps une mort qui t'abuse, ' 
L^ve toi, m'a-t-il dit, prends ton chemin yers Suze, ^ 
L^, tu yerras d'Esther la pompe et les honneurs, 
Et sur le tr6ne assis le sujet de tes pleurs. 
R assure, ajouta-t-il, tes tribus alarm^es, 
Sion ; le jour approche, oii le Dieu des arm6es 
Ya de son bras puissant faire ^clater ^ Tappui, 
Et le cri de son peuple est mont6 jusqu'^ lui.*^ 
II dit : et moi, ^^ de joie et d'horreur p6n6tr6e, 
Je cours. De ce palais j'ai su trouver Tentr^e. 
O spectacle ! 6 triomphe admirable k mes jeux, 

' Blessed be. * restores thee to my prayers. ' oppressed by the tame yoke. 
* to sigh over, ^ at the report. * dtsmayed. ^ Ctoithout foundatum.j 
^ Shwhan fthe royal city of Persia J. ' vnU make manifett the d^enee. 
^^ with joy and awe. 
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Digne en effet du bn^ qui sauva nos ^ aj'eux ! 
Ce fier Assu^nis couronne sa captive, 
£t le Persan superbe est auz pieds d'une Juive ! 
Par quels secrets ressorts, ' par quel enchatnement ^ 
Le ciel a-t-il conduit ce grand 6Y6nement P 

JSHher, Peut-^tre on t*a cont6 la fameuse disgrace 
De Palti^re* Vashti, dont j*occupe la place. 
Dans les 6tat8 du Boi il fallut done chercher 
Quelque nouvel objet qui la fit oublier. 
f De rinde k F Hellespont ses esclaves coururent 
Les filles de I'Egypte k Suze comparurent. 
Celles m6me du Parthe et du Scythe indomt^ * 
Y ^ brigu^rent le sceptre ofiert k la beauts. 
^ On m'^levait alors, solitaire et cach6e, 
Sous les yeux yigilans du sage Mardoch^e : 
Tu sais combien je dois a ses heureux secours ! 
La mort ^ m*ayait ravi les auteurs de mes jours : 
Mais lui, yoyant en moi la fiUe de son fr^re, 
^ Me tint lieu, ch^re Elise, et de p^re et de m^re. 
Du triste ^tat des Juifs jour et nuit agit6, 
H me tira du sein de mon obscurity ; 
£t, sur mes faibles mains fondant leur d^livrance, 
H me fit d'un empire accepter Pesp^rance. • 
A ses desseins secrets tremblante j'ob^is : 

* Forefathen, * springi* ' chain of ^rcumstances, * untamed. * con' 
tested. * I Uf£U brought up, "* hctd snatched away from me. ^ stood me 
instead of. * induced in me the expectation qf an empire. 

* De I'altiftre Vasthi, &c. But the queen Vashti refused to come at 
the king's commandement by his chamblrlains ; therefore was the king 
very wroth, and his auger burned in him.— JS«t^r, i. 12. 

t De l*Inde, &c. Let the king appoint officers in all the provinces 
of his kingdom, that they may gather together all the fair young virgins 
into Shnshan the palace. '-Chap. ii. 3. 

I 2 
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Je yins : mais je cachai ma race et mon pays. 

Dieu tient le coeur des rois entre ses mains puissantes ; 

H fait que tout prosp^re auz ames umocentes, 

Tandis qu^en ses projets J'orgueilleux est tromp^. 

De mes ^ faibles attraits le roi parut frapp^ : 

U m'obseira long-temps dans ^ un sombre silence ; 

Et le ciel, qui pour moi fit pencher la balance, ^ 

Dans ce temps-l^, sans doute, agissait sur son coeur. 

£nfin, avec des yeux od r^gnait la douceur : 

Soyez reine, dit-il : et, d^s ce moment m^me, 

De sa main sur mon front posa son diadlme ; 

* Four mieux faire 6clater sa joie et son amour, 
n combla de pr^sens tons les grands de sa cour ; 
Et m^me ses bienfaits, dans toutes ses provinces, 
Inyit^rent le peuple aux noces de leurs princes. 

H61as ! durant ces jours de joie et de festins, 
Quelle 6tait en secret ma honte et mes chagrins ; 
Esther, disais-je, Esther dans la pourpre ^ est assise ! 
La moitid de la terre k son sceptre est soumise ; 
Et de Jerusalem Pherbe cache les murs ! 
Sion,*® repaire affreux de reptiles impurs, 
Voit de son temple saint les pierres dispers6es : 
Et du Dieu d'Israel les fites sont cess^es. 
Slise, N'avez-Yous point au roi confix yos ennuis ? "^ 
Esther, Le roi, jusqu'^ ce jour, ignore qui je sms. 
Celui par qui le ciel r^gle ma destin^e, 
Sur ce secret encor tient ma langue enchatn^e.*^ 

' My poor attractions, ' in myikriout silence. ' turned the scales in my 
favour, * the better to show. ^ is seated in the {royal) purple. ^ resort. 
'' troubles, 

* Le roi, &c. Esther had not shewed her people nor her kindred, for 
Mordecai had charged her that she should not show it. — Chap. ii. 10. 
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Slise, Mardoch6e ? H6 ! peut-il approcber de ces 
lieux? 

JE^her, Son amitie pour moi le rend ing^nieux, 
Absent, je le consnlte ; et ses r^ponses sages 
Four yenir jusqu'^ moi trouvent mille passages : ^ 
Un p^re a moins de soin du ' salut de son fils. 
D^j^ m^me, ddj^, par ses secrets avis, 
J'ai d^couvert au roi les sanglantes pratiques ^ 
Que formaient contre lui deux ingrats domestiques.* 

Cependant mon amour pour notre nation 
A rempli ce palais de filles de Sion : 
Jeunes et tendres fleurs, par le sort agit^es, 
Sous un ciel Stranger comme moi transplant6es 
Dans un lieu separ6 de profanes tdmoins, 
Je mets ^ k les former mon 6tude et mes soins ; 
£t c'est Ik que, ^ fuyant Porgueil du diad^me. 
® Lasse de vains honneurs, et me cherchant moi-m^me ; ^ 
Aux pieds de I'^ternel je viens m*humilier, 
£t godter le plaisir de me ^ faire oublier. 
Mais k tons les Persans je cache leurs families, 
n faut les appeler. Venez, venez, mes filles, 
Compagnes autrefois de ma captivity, • 
De Tantique Jacob jeune post6ritd. 



' jire cmweyed to tne in a thousand ufayt. ' toe^are, ' murderotit designs. 

* I devote oU my care and cMention to ikeir training. ^ setting aside 
the pomp of royalty. * weary. "^ retiring within myself. ^ qf making 
myself to he forgotten. 

* J*ai ddcouvert, Sec. In those daytb while Mordecai sat in the king's 
gate, two of the king's chamberlains, of those which kept the door, were 
wroth, and thought to lay hands on the king Ahasuerus. And the thing 
was known to Mordecai, who told it unto Esther the queen ; and Esther 
certified the king thereof in Mordecai's name. — Esther ^ ii. J}1* 
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The young Hebrew attendants of the Queen are .here summoned 
into her presence, and they mourn together in plaintive strains over 
the misfortunes of their country. Whilst thus engaged, they are 
interrupted by the entrance of Mordecai, the unule of Esther, who 
brings them frightful tidings. 



ESTHEB, EUSE, LE CHGI'OS. 

Une Israelite, (chantaid derriere le thd&tre,) 

Ma soeur, quelle voix nous appelle ? 
Une autre, J*en reconnais les agr^ables sons : 
C'est la reine. 
Tovtes deux, 

Courons, mes soeurs, ob6issons. 

La reine nous appelle : 
Aliens, rangeons-nous aupr^s d'elle. 
Taut le chceuTy (entrant sur la scene,) 
La reine nous appelle. 
Allons, rangeons-nous aupr^s d'elle. 
Elise, Ciel, quel nombreux ^ essaim dMnnocentes beaut^s 
S'offre k mes yeux en foule, et sort de tous c6t^s ! 
Quelle aimable pudeur sur leur visage est peinte ! 
Prosp^rez, cher espoir d'une nation sainte. 
^ Puissent jusques au ciel vos soupirs innocens 
Monter comme I'odeur d'un agrdable encens ! 
Que Dieu jette sur vous des regards pacifiques ! 
Esther, Mes filles, chantez-nous quelqu*un de ces can- 
tiques 
Ou Yos yoix, si souvent se m^lant k mes pleurs, 
De la triste Sion c^l^brent les malheurs. 

Une Israelite, (chante settle, J 
3 Deplorable Sion, qu'as-tu fait de ta gloire ? 
Tout Puniyers admirait ta splendeur : 

* Swarm, * may, * unfortunate. 
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Tu n*es plus que poussi^re ; et de cette grandeur 
H ne nous reste plus que la triste memoire. ^ 
Sion, jusques au ciel 61ey^e autrefois, 

Jusqu'aux enfers main tenant abaiss^e, ? 
Fuiss6-je demeurer sans voix, ^ 

Si dans mes chants ta douleur ret^ac^e * 
Jusqu'ou dernier soupir n'occupe ma pens^e ! 

Taut le Chceur, 
O rives du Jourdain ! 6 champs aim^s des cieux ! 
Sacr^s monts, fertiles valines 
Far cent miracles signal6es ! 
Du doux pays de nos ai'eux 
Serons-nous toujours exil^es ? 
Une Israelite, (seide,) 
Quand yerrai-je, 6 Sion ! relever tes rampartd, 
Et de tes tours les magnifiques faites ? '^ 
Quand verrai-je de toutes parts 
Tes peuples en chantant accourir k tes fi^tes ? 

Tout le Chceur. 
O rives du Jourdain ! 6 champs aimds des cieux ! 
Sacr^s monts, fertiles valines 
Far cent miracles signal6es ! 
Du doux pays de nos ai'eux 
Serous-nous toujours exil^es ? 



SCENES in. ET IV. 

Mordecai apprises Queen Estlier of the cruel edict which Aman ex- 
torted from the king for the massacre of all the Jews in his dominions, 

' Bemembrance, * now ccui down to the lowest depths. ^ let my tongue 
cleave to the roc/ of my mouih. * remembered in my songs, ^ U^ty 
battlements. 
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and impresses upon her the duty of declaring to him her origin and her 
nation. He at last prevails upon her to venture into the king's presence, 
notwithstanding the severe punishment which awaits any one who dares 
to approach him without being previously called. 



ESTHEB, MABDOCKEE^ ELISE, LE CHCBUB. 

Esther. Quel profane en ce lieu s^ose avancer vers nous ? 
Que vois-je ! Mardochde ! 6 mon p^re, est-ce vouu ? 
Un ange du seigneur sous son aile sacr6e 
A done conduit yos pas et cach^ yotre entree ? 
Mais d'oii vient cet air sombre, et ce cilice ^ afireux, 
Et cctte cendre ^ enfin qui couvre vos cheveux ?* 
Que nous annoncez-vous P 

Mardochee, O reine infortun^e ! 

O d'un peuple innocent barbare destin^e ! 
Lisez, lisez Parrot detestable, cruel .... 
Nous sommes tons perdus, et c*est fait d'Israel I ^ 

Esther, Juste ciel ! tout mon sang dans mes veines se 
glace? 

Mardochde, On doit ^ de tons les Juifs exterminer la 
race. 
Au sanguinaire Aman nous sommes tous livr^s,- 
^ Les glaives, les couteaux sont d^j^ prepares : 
Toute la nation k la fois est proscrite. 
Aman, I'impie Aman, race d'Amal^cite, ® 
A pour ce coup funeste arm^ tout son credit ; ^ 
Et le roi trop cr^dule a sign6 cet 6dit. 
^ Pr^venu centre nous par cette bouche impure, 

' Sackcloth, * (uhes, ' it it aU over toith Israel. * they are going, 
^ svoordi, * {great enemies of the Jews.) '' exerted all his influence, 
^ prejudiced against ti«. 

* Mais d'od vient, &c. TVheu Mordecai perceived all that was done, 
Mordecai rent his clothes and put on sackcloth with ashes.^iv. 1, 
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n nous croit en horrenr k toate la nature : 

Ses ordres sont donnas et dans tons ses ^tats, 

Le jour fatal est pris ^ pour tant d*assassinats. 

Cieux I ^ ^clairerez-yous cet horrible carnage ! 

Le fer ne connaitra ' ni le sexe ni V^e ; 

Tout doit servir de proie auz tigres, aux vautours : 

£t ce jour efiroyable arrive dans dix jours. 

Esther. O Dieu, qui vois former des desseins si funestes, 
As-tu done de Jacob abandonn^ les restes ? 

Une des plus jeunes IsraHites, 
Ciel I qui nous d6fendra, si tu ne nous defends ? 

Mardochde, Laissez les pleurs, Esther, k ces jeunes 
enfans. 
En Yous est tout Tespoir de yos malheureux fr^res ; 
H faut les secourir : mais les heures sont chores; 
Le temps vole, et bient6t amenera le jour * 
Oh le nom des H6breux doit p6rir sans retour. 
Toute pleine ^ du feu de tant de saints proph^tes, 
Allez, osez au roi declarer qui yous 6tes. 

Esther, H61as ! ignorez-YOus quelles s^Yesres lois 
Aux timides mortels cachent ici les rois ? 
Au fond de leurs palais leur majesty terrible 
Affecte k leurs sujets de se rendre invisible ; 
Et la mort est le prix de tout audacieux 
Qui sans ^tre appeU se pr^sente k leurs yeux, 
Si le roi dans Tinstant pour sauver le coupable 
Ne lui donne k baiser son sceptre redoutable.* 

^ Fixed. ' wM you lend your light, ^ the stoord toiU not respect, * and 
the da/y tetU soon arrive, ^ filled vrUh the zeal, 

* Et la mort, &c. Whosoever, whether man or woman, shall come 
into the king into the inner court, who is not called, there is one law of 
his to pat him to death, except such to whom the king shall hold out 
the golden sceptre that he may live. — iv. 11. 
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^ Bien ne met k Pabri de cet ordre fatal^ 

Ni le rang, ni le sexe ; et le crime est ^gal.^ 

Moi-m^me, sur son tr6ne k ses c6t68 assise ; 

Je siiis k cette loi comme une autre soumise. 

^ Et sans le pr^venir, il faut pour lui parler, 

Qu'il me cherche, ou du moins qu41 me fasse appeler. . 

Mardochde, Quoil iorsqueyousYojezp^riryotrepatrie, 
Pour queique chose, Esther, yous comptez yotre vie I 
Dieu parle ; et d'un mortel vous craignez le courroux !^ 
Que dis-je ? votre vie, Esther, est-elle k vous ? 
N'est elle pas au sang dont vous ^tes issue ? 
N*est-elle pas k Dieu dont vous Tavez re^ue ? 
Et qui salt, lorsqu'au trdne il conduisit vos pas, 
Si pour sauver son peuple il ne vous gardait pas ? 
^ Songez-y bien ; ce Dieu ne vous a pas cfaoisie 
Pour ^tre un vun spectacle au peuple de I'Asie, 
Ni pour charmer les jeux des profanes humains : 
Four un plus noble usage il reserve ses saints. 
S'lmmoler*^ pour son nom et pour son heritage, 
D'un enfant d' Israel yoil4 le vrai partage : 
Trop heureuse pour lui de hasarder vos jours I 
Et quel besoin son bras a>t-il de nos secours ? 
Que peuvent centre lui tons les rois de la terre ? 
En vain ils s'uniraient pour lui faire la guerre : 
Pour dissiper leur ligue il n'a qu* k se montrer ; 
H parle, et dans la pou4re il les fait tons rentrer. ^ 
Au seul son de sa voiz la mer fuit, le ciel tremble : 
H voit comme ^ un n^ant tout Punivers ensemble ; 
Et les faibles mortels, vains jouets du tr^pas, ^ 

^ Can protect us, * it is an equal crime in aU, * without apprising kim 
qf it, * anger, '^ bear in mind. * to sacrifice oneself, ' he iuffu 
them to dust again, ^ the whole universe is as nothing bt(fbre his eyes. 
^ the sport of death. 
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Sont tous deyant ses jeux comme 8*ils n'6taient pas. 

S*il a penuis d'Aman Paudace criminelle, 
Sans doute qu'il voulait dprouyer votre zele : 
C'est lui qui, m' excitant k vous oser chercher, 
^ Deyant moi, ch^re Esther, a bien youlu marcher : 
Et s'il faut ^ que sa yoix frappe en yain yos oreilles, 
Nous n*en yerrons pas moins 6clater ses meryeilles.* 
H pent cohfondre Aman, il peut briser nos fers 
Par la plus faible main qui soit dans Tuniyers : 
Et yous, qui n'aurez point accept^ cette grace, 
Vous p6rirez peut-fetre et toute yotre race. 

Esther, AUez; que^ tous lesJuifs, dans Suzer^pandus,t 
A prier ayec yous jour et nuit assidus. 
Me pr^tent de leurs yoeux ^ le secours salutaire, 
Et pendant ces trois jours gardent un je^e austere. ^ 
D6ja la sombre nuit a commence son tour : 
Demain, quand le soleil ram^nera le jour, 
Contente de p^rir, s'il faut que je p6risse, 
J'irai pour mon pays m'offrir en sacrifice. 
Qu'on s' Eloign e ^ un moment. 

(Le Chceur se retire vers le/ond du Theatre.) 



The prayer which follows is most eloquent and impressive, and the 
chorusses will be found full of high and noble sentiments, which owe 
much of their beauty to their being taken from Scripture. 

* Has beenplecued to prepare the v>ay hefwe me, ' and if it should happen. 
' let aU the Jews. * prayers. * strict fast. • let every one loithdraw. 

* Nous n'en, &c. For if thou altogether boldest thy peace at this 
time, then shall there enlargement and deliverance arise to the Jews 
from another place, but thou and thy father's house shall be destroyed. 

+ Allez, &c. Oo, gather together all the Jews that are present in 
Shushan, and fast ye for me, and neither eat nor drink three days, night 
or day.— Chap. iv. 14 and 16. 
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ESTHEB^ ELISE, LE CHCEITB. 

Esther* O mon souverain roi, 

Me voici done tremblante et seule devant toi ! 
Mon p^re mille fois m'a dit dans mon enfance 
Qu'avec nous tu juras une sainte alliance, 
Quand, pour te faire un peuple agr^able ^ ^ tes yeux, 
n plut k ton amour de choisir nos ai'eux ; ^ 
M6me tu leur promis de ta bouche sacrde 
Une post6rit6 d'dtemelle durde. 
H61as I ce peuple ingrat a m^pris^ ta loi. 
La nation chdrie a viol6 sa foi ; 
EUe a r^pudi^ son 6poux et son p^re 
Pour rendre k d'autres dieux un honneur adultere^ 
Maintenant elle * sert sous un mattre Stranger. 

* Mais c'est peu d'etre esclave, on la veut 6gorger ; 
Nos superbes vainqueurSi insultant k nos larmes, 

^ Lnputent k leurs dieux le bonheur de leurs armes, 
Et yeulent aujourd'hui qu'un m^me coup mortel 
Abolisse ton nom, ton peuple, et ton autel. 
Non, non, ne soui&e pas que ces peuples farouches, 
Ivres ^ de notre sang, ferment les seules benches 
Qui dans tout Tunivers c61^brent tes bienfaits ; 
Et confonds tons ces dieux qui ne furent jamais.^ 

Pour moi, que tu retiens parmi ces infideles, 
Tu sais combien je hais leurs fi^tes criminelles. 
J'attendais le moment marqu6 dans ton arr6t^ 
Pour oser de ton peuple embrasser Tint^r^t: 
Ce moment est venu ; ma prompte ob^issance 

* WeU pieasing in thy tight, * /ortsfaihert, ' an iddatrout tervice. 

* she {the nation) is in bondage). ^ hut Hit not enough to retain her at 
a slave, * ater^ the tuccett, '' intoxicated with, ^ which never had 
amy being, * by thy decree. 
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Va d*un roi redoutable affronter la presence. 

C*est pour toi que je marche:^ accompagne mes pas 

Devant ce fier lion qui ne te connait pas. 

Commande en me yojant que son courroux^ s*appaise, 

Et pr6te k mes discours un charme qui lui plaise. 

Les orages, les vents, les ciSuz te sont soumis: 

Toume enfin sa fureur contre nos ennemis. 



SCENE V. 

Toute cette aehhe est ehanUe, 

LE CH(EUE. — ^UNB I8EAELITE, (jsetde.) 

Fleurons et g^missons, mes fiddles compagnes ; 
A nos sanglots donnons un libre cours : 
Levons les yeux sur les saintes montagnes 
D*oii rinnocence attend tout son secours. 
O mortelles alarmes ! 
Tout Israel p6rit. Pleurez mes tristes yeux : 
II ne fut jamais sous les cieux 
Un si juste sujet de larmes. 
Tout le Choeur. 

O mortelles alarmes I 
Une attire Israelite, 
N'6tait-ce pas assez qu'un vainqueur odieux 
De Tauguste Sion edt detruit tous les charmes, 
Et train^ ses enfans captifs en mille lieux ? 
Faibles agneaux livr^s k des loups furieux, 
Nos soupirs sont nos seules armes. 
O mortelles alarmes ! 

* That I approach the king. * anger. 
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Arrachons, d^chirons tons ces vains ornemens 

Qui parent^ notre t^te. 
Rev^tons-nous d'habillemens 
Conformes k rhorrible fkte 
Que rimpie Aman nous appr^te. 
Totitle CkoBur. * 

Arrachons, d^chirons tons ces yains ornemens 

Qui parent notre t^te. 
Une Israelite* 

Quel carnage de toutes parts ! 
^ On dgorge k la fois les enfans, les vieillards. 

£t la soeur et le fr^re, 
Et la fille et la m^re, 
Le fills dans les bras de son p^re I 
Que de corps entassds,^ que de membres ^pars,* 

Priv6s de sepulture I 
Grand Dieu, tes saints sont la p4ture^ 
Des tigres et des leopards ! 
TotUle Chceur, 
Le Dieu que nous servons est le Dieu des combats; 
Non, noD, il ne soufirira pas 
Qu'on egorge ainsi I'innocence. 
Deux Israelites, 

O Dieu, que la gloire couronne, 
Dieu, que la lumi^re environne, 
Qui voles sur I'aile des vents, 
Et dont le trdue est port^ par les anges ; 
Dieu, qui veux bien que de simples enfans 
Avec eux chantent tes louanges; 



* Adam. 



upon one another. 



they slaughter indiscriminately. ^ how mqny bodies piled 
nother, * scattered and deprived of burial, ^ thejood. 
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Tuvob nos pressans dangers ; 
Donne k ton nom la victoire ; 
Ne souffre point que ta gloire 
Passe k des dieax Strangers. 
Une Israelite, (seuleS) 

Arme-toi, viens nous d^fendre ; 
Descends, tel qu' autrefois la mer te yit descendre ; 
Que les m^chans apprennent anjourd'hui 
A craindre ta colore. 
Qu'ils soient comme la poudre et la paiUe 16g^re^ 
Que le vent chasse deyant lui. 
Taut le ChcBur, 

Tn Tois nos pressans dangers ; 
Donne k ton nom la victoire; 
Ne souffre point que ta gloire 
Passe k des dieux Strangers. 



ACTE SECOND. 
Ze thddtre represente la chambre ou est le tr&ne d'Assttdrus, 

SCENE I. 

Hydaspe, the officer to whose care the interior of the palace was en- 
tPisted, relates to Haxnan how that, during the past night, the king had 
heen disturhed by frightful dreams, and that being unlfble to compose 
himself again to sleep, he had ordered the records of his reign to be 
brought to him, to the reading of which he is now listening, and that 
the interpreters of dreams have been sent for. Hamati, in his turn, 
confides to his friend that in consequence of his indignation at the in- 
solent conduct of Mordecai, he had obtained an edict from the king for 
the destruction of the Jewish nation at the end of ten days, which time 
was only too long to satisfy his impatient spirit of revenge, upon which 
Hydaspe suggests that he should ask the king to deliver Mordecai into 
his hands at once, so that he might have him hanged without delay. 



' Let them be at dust and ttvbhle. 
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AHAN, HTDASFE. 



Aman. H^ quoi ! lorsque le jour ne commence qu'^ 
luire,^ 
Dans ce lieu redoutable oses-tu m'introduire ? 

Hydaspe, Yous savez qu'on 8*en peut reposer sur ma 
foi,« 
Que ces portes, seigneur, n'ob^issent qu*^ moi. 
Yenez. Far-tout ailleurs on pourrait nous entendre. 

Aman, Quel est done le secret que tu me yeux ap- 
prendre ? 

Hydaspe, Seigneur, de vos bienfaits mille fois honor^, 
Je me souyiens toujours que je vous ai jur^ 
D'exposer k vos yeux, par des avis sinc^res, 
Tout ce que ce palais renferme de myst^res. 
Le roi, d'un noir chagrin paratt envelopp6 ; 
Quelque songe efirayant cette nuit ^ Ta frapp^. 
Pendant que tout gardait un silence paisible, 
Sa Yoix s'est fait entendre avec un cri terrible. 
cTai couru. Le d^sordre 6tait dans ses discours. 
II s'est plaint d*un pdril qui menagait ses joxirs : ^ 
II parlait d'ennemi, de rayisseur farouche ; 
M6me le iiom d'Esther est sorti de sa bouche. 
n a dans ces horreurs pass6 toute la nuit. 
Enfin, las d'appeler un sommeil qui le fuit,^ 
^ Four ^carter de lui ces images fun^bres, 
^ II s'est fait apporter ces annales c^l^bres, 
Oil les faits de son r^gne, avec soin amass^s,^ 
Par de fiddles mains chaque jour sont traces : 

^ To dawn. * You may rely upon my word. ^ alarmed him. * his Hfe, 
* weary cf seeking sleep which fleet from him. * to repel. ^ he cam" 
manded to be brought, * recorded. 
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On y conserve Merits le service et 1' offense ; 
Monuments dtemels d^amour et de vengeance. 
Le roi, que j*ai laiss^ plus calme dans son lit, 
D'une oreille attentive ^coute ce r6cit. 

Aman» De quel temps de sa vie a^t-il choisi I'histoire ? 

Hydaspe, ^ U revoit tous ces temps si remplis de sa gloire 
Depuis le fameux jour qu'au tr6ne de Cyrus 
Le ehoix du sort pla^a Theureux Assu6rus. 

Aman, Ce songe, Hydaspe, est done sorti de son idee ? 

Hydaspe, Entre tous les devins fameux dans la Chald^e, 
n a fait assembler ceux qui savent le mieux 

Lire en un songe obscur les volont^s des cieux 

Mais quel trouble vous-m^me aujourd'hui vous agite ? 
Votre Ame^en m'dcoutant paralt toute interdite.'* 
L*heureux Aman a-t-il quelques secrets ^ ennuis ? 

Aman, Feux-tu le demander, dans la place oil je suis ? 
Hai', craint, envi6, souvent plus miserable 
Que tous les malbeureux que mon pouvoir ^ accable ! 

Hydaspe, H^ ! qui jamais du ciel eut des regards plus 
doux ? * 
Vous voyez Punivers prostem^ devant vous. 

Aman, L'univers ! Tous les jours un homme . . . . un vil 
esclave, 
D'un front audacieux me d^daigne et me brave. 

Hydaspe, Quel est cet ennemi de P^tat et du roi P 

Aman, Le nom de Mardoch^e est-il connu de toi ? 

Hydaspe. Qui ? ce chef d'une race abominable, impie ? 

Aman, Qui, lui-m6me. 

Hydaspe, He, seigneur ! d^une si belle vie 

Un si faible ennemi peut-il troubler la paix ? 

* Bevietcs, • confuted. ' troubles. * (Oppresses. * who ever was more 
favoured from above than you f 
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Aman. L'insolent devant moi ^ ne se courba jamais.* 
En vain de la fayeur du plus grand des monarques 
Tout r^y^re k genoux les glorieuses marques; ^ 
Lorsque d'un saint respect tous les Fersans touches 
N'osent leyer leurs ^ fronts k la terre attaches, 
Lui, fi^rement assis, et la t^te immobile, 
Traite tous ces honneurs d'impi^td servile,* 
^ Pr^sente k mes regards un front s^ditieux, 
Et ne daignerait pas au moins baisser les yeux. ^ 
Du palais cependant il assi^ge la porte. ^ 
A quelque heure que j'entre, Hydaspe, ou que je sorte, 
Son yisage odieux m'afflige et me poursuit ; 
Et mon esprit trouble le yoit encor la nuit, 
Ce matin j'ai youlu ^ deyancer la lumi^re : 
Je Tai trouy6 couyert d'une afireuse poussi^re, 
' Rey^tu de lambeaux, tout pdle ; mais son oeil 
Conseryait sous la cendre encor le m6me orgueil. 
D'ou lui yient, cher ami, cette impudente audace ? 
Toi, qui dans ce palais yois tout ce qui se passe, 
Crois-tu que quelque yoix ose parler pour lui ? 

Sur quel roseau fragile a-t-il mis son appui ? ^^ 

Ah ! toute ma grandeur me deyient insipide, 
Tandis que le soleil " 6claire ce perfide I 



^ Never did obeisance btjfore me. * in vain all reverence {him who bean) 
the distinguithed tokens of favour ^ ^c. ' heads. ^ impious servility. 
^ regards me with a look of d^ance. * cast down his eyes. "^ is con^ 
stantly abottt the gate. ^ to be out b^ore day-break. * clothed in rags. 
^^ upon what fragile reed has he placed his dependance. ^^ shines upon. 



* L'insolent, &c. And all the king's servants bowed and reverenced 
Haman, for the king had so commanded concerning them. But Mor* 
decai bowed not, nor did he reverence. 



SCENE I.] ESTHER. 131 

Hydaspe. ^ Vous serez de sa vue affranchi dans dix jours. 
La nation enti^re est promise anx vautours. ' 

Aman, ' II faut des chdtimens dont Tunivers fr^misse ;* 
Qu'on tremble en comparant Fofiense et le supplice ; 
Que les peuples entiers dans le sang soient noj^s. 
Je veux qu'on dise un jour aux si^cles efiraj^s : 
* n fut des Juifs ; il fut une insolente race ; 
R^pandus sur la terre lis en couyraient la face ; 
Un seul osa d'Aman attirer le ^ courroox ; 
Aussitdt de la terre ils disparurent tons .... 
Mais je ne sais quel trouble empoisonne ma joie. 
Le traitre ! encor dix jours faut-il que je le voie ? ^ 

Hydaape, Et ne pouvez-vous pas d'un mot I'exterminer ? 
Dites au roi, seigneur, de vous Pabandonner. 

Aman. Je viens pour "^ 6pier le moment favorable. 
Tu connais, comme moi, ce prince inexorable : 
Tu sais combien t-errible en ses soudains ^ transports 
De nos desseins souvent il rompt tons les ^ ressorts. 
Mais k me tourmenter ma crainte est trop subtile : 
Mardoch6e k ses yeux est une dme trop vile. 

Hydaspe, "> Que tardez-vous? Allez, et faites prompte- 
ment 
Eleyer de sa mort le honteux instrument. 

Aman, J'entends du bruit, je sors. Toi, si le roi m'ap- 
pelle .... 

Hydaspe, II suffit. 

* You will he rid qf him. * is doomed for a prey to vuUuret. ' the 
pumshmerU mtut be meh a* to make the univerte to thudder. ^ there were 
Jews, ^ anger. * the traitor/ why mtut I see him ten days longer! 
"* to watch, ^ {capricious whims). ' springs, ^'* why do you delay? 
* II faut, &c. And be thought scorn to lay hands on Mordecai alone, 

for they had showed him the people of Mordecai, wherefore Haman 

thought to destroy all the Jews. 

K 2 
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SCENES n., m. AND rv. 



AssuBExrs, HTDASPE, ASAPH, suite d*As9ueru8, 

Asiu&us, Ainsi done, sans cet ayis fiddle, 
Deux trattres dans son lit assassinaient leur roi? 
^ Qu'on me laisse, et qu* Asaph seul demeure avee moi. 



ASSTTEEUS {oSStS SUV 80n trOfie), ASAPH. 

Assuerus. Je veux bien Pavouer ; de ce couple perfide 
J'avais presqu'oubli^ ^ Tattentat parricide; 
-^ £t j'ai pdli deux fois au terrible r^cit 
Qui yient d*en retracer Pimage k mon esprit. 
Te vois de quel succ^s lieur fureur fut suivie, 
Et que dans les tourmens ils laisserent la vie. 
Mais ce sujet z^\€ qui, d*un oeil si subtil, 
* Sut de leur noir complot d^velopper le fil, 
Qui me montra sur moi leur main d^j^ lev^e, 
Enfin par qui la Ferse avec moi fut sauy^e. 
Quel honneur, pour sa foi, quel priz a-t-il regu ? 

Asaph. On lui promit beaucoup ; c*est tout ce que j'ai su. 

Assuerus, Ah! que plut6t Pinjure dchappe k ma yengeance, 
Qu'un si rare ^ bienfait k ma reconnaissance ! 
Et qui youdrait jamais s*exposer pour son roi ? 
Ce mortel, qui montra tant de z^le pour moi, 
Vit-il encore ? 

Asaph. II yoit Tastre qui yous ^claire. 

Assuerus. Et que n'a-t-il plut6t demand^ son salaire ? 
Quel pays ® recul6 le cache k mes bienfaits ? ' 

' Let all toithdraw. * the aitempt. ^ I thuddered twice. * knew how to 
unravel the thread c^f their compircicy. * tervice, * remote. ' frotn 
my favours. 
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Asaph, Assis le plus souvent aux portes du palais, 
Sans se plaindre de vous ni de sa destin^e, 
^ II y tratne, seigneur, sa vie infortun^e. 

Assiterus, Et je dois d'autant moins oublier la vertu, 
Qu'elle-m^me s'oublie, II se nomme) dis-tu ? 

Asaph. Mardoch^e est le nom que je viens de vous lire. 

Assuerus, Et son pays ? 

Asaph. Seigneur, puisqu*il faut vous le dire, 

C'est un de ces captifs k pdrir destines, 
Des rives du Jourdain sur TEuphrate amends. 

Assuerus. II est done Juif ? 6 ciel ? Sur le point que la vie 
Par mes propres sujets m'allait 6tre ravie, 
Un Juif rend par ses soins leurs efforts ^ impuissans ! 
Un Juif m*a pr6serv6 du glaive ^ des Persans ! 
Mais, puisqu'il m*a sauve, quel qu*il soit, il n'importe. 
Hol^, quelqu'un. 



ASSUEEUS, HTDASPE, ASAPH. 

Hydaspe. Seigneur ? 

Assuerus. Regarde k cette porte. 

Vois 8*il s'offre k tes yeux quelque grand de ma cour. 
Hydaspe. Aman k votre porte a devanc^ le jour. ^ 
Assu&tts. Qu'il entre. Ses avis m*6claireront peut-6trc. 



SCEKES V. AND VI. 

Ahasuerug, anxious to reward the discoverer of the plot against his 
life, consults Haman as to what shall be done for a faithful and zealous 
subject, whom the king delighteth to honour ? Haman, thinking these 

1 He drags there. * pouwlest. * sword. * hcu presented himself before 
day^eak. 
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honours to be intended for no other than himself, Teplies, — '* Let the 
apparel he brought vrhich the king useth to wear, and the horse that 
the king rideth upon, and the crown royal which is set upon his head: 
and let this apparel and horse be delivered to the hand of one of the 
king's most noble princes, that they may array the man withal whom 
the king delighteth to honour, and bring him on horseback through the 
street of the city, and proclaim before him. Thus shall it be done to the 
man whom the king delighteth to honour.*' — (Chap, vi.) Great is the 
astonishment and humiliation of Haman when he receives the order to 
perform this duty himself for the Jew Mordecai. 



ASSUEEUS, AMAN, HYDASPE, ASAPH. 

Assu^rus. Approche, heureux ^ appui du tr6ne de ton 
mattre, 
Ame de mes conseils, et qui seul tant de fois 
Du sceptre dans ma main as soulagd le poids. ^ 
Un reproche secret embarrasse mon ame. 
Je sais combien est pur le z^e qui t*enflamme ; 
Le mensonge jamais n'entra dans tes discours ; 
£t mon intdr^t seul est ^ le but oii tu cours. 
Dis-moi done : que doit faire un prince magnanime 
* Qui veut combler d'honneur un sujet qu'il estime ? 
Par quel gage ^ eclatant et digne d'un grand roi, 
Puis-je r^compenser le m6rit€ et la foi ? 
Ne donne point de borne k ma reconnaissance ; 
Mesure tes conseils sur ma vaste puissance. 

Aman (apart), C'est pour toi-m6me, Aman, que tu vas 
prononcer : 
£t quel autre que toi peut-on r6compenser ? 

Assuerus. Que penses-tu? 

Aman. Seigneur, je cherche, j'envisage ^ 

^ Support. * hat relieved me from the toeight, ^ is the object qf thy con- 
stant study. * who wishes to load with honours, * especial favour. 
^ I am considering. 



i 
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Des monarques Persans la conduite et Tusage : 
Mais k mes jeux en vain je les rappelle tous ; 
Pour vous r^gler sur eux, que sont-ils ^ prfes de vous? 
Votre rhgne aux neveux * doit servir de module. 
Vous voulez d'un sujet reconnaitre le z^le : 
L'honneur seul peut flatter un esprit gdndreux : 
Je voudrais done, seigneur, que ce mortel heureux, 
De la pouipre aujourd'hui, par6 comme vous-m^me) 
Et portant sur le front le sacrd diad^me, 
Sur un de vos coursiers pompeusement omd, 
Aux jeux de vos sujets dans Suze fut men6 : 
Que pour comble ' de gloire et de magnificence, 
Un seigneur Eminent en richesse, en puissance, 
Enfin de votre empire, apr^s vous, le premier. 
Par la bride guiddt son superbe coursier ; 
Et lui-m6me marchant en habits magnifiques 
Cridt a haute voix dans les places publiques : 
'* Mortels, prostemez-vous ; c*est ainsi que le roi 
Honore le m^rite, et couronne la foi.** * 

Astudrus. Je vois que la sagesse elle-m^me t' inspire : 
Avec mes volont6s ton ^ sentiment conspire. 
Ya, ne perds point de temps ; ce que tu m*as dict^, 
Je veux de point en point qu^il soit ex6cut^ : 
La vertu dans Poubli ne sera plus cach^e. 
Aux portes du palais prends le Juif Mardocbde, 
C'est lui que je pretends honorer aujourd'hui : 
Ordonne son triomphe, et marche devant lui ; 
Que Suze par ta voix de son nom retentisse, ® 

* Compared toilh you, * to our descendant*, ^ as the highest pitch 
of glory, * fidelity, ^ thy opinion agrees, ^ let Shushan resound with his 
ftame. 
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Et fais k son aspect que tout genou fl^chisse. ^ 
Sortez tous. 
Aman (d part), Dieux ! 



AssuEBus {ami.) 

Le prix est sans doute inoui : ^ 
Jamais d*un tel honneur un sujet n*a joui : 
Mais plus la recompense est grande et glorieuse, 
Plus m^me de ce Juif la race est odieuse, 
Plus j'assure ma vie, et montre avec 6clat 
Combien Assudrus ' redoute d*6tre ingrat. 
On verra Pinnocent * discern^ du coupable : 
' Je n'en perdrai pas moins ce peuple abominable ; 
Leurs crimes .... 



SCENE VII. 



The king is meditating alone on -what has just passed, when Esther 
suddenly enters into his presence. Struck by the severe expression of 
his countenance on being thus unexpectedly intruded on, the queen is 
overcome M'ith fear, and faints in the arms of her attendants. Ahasuerus, 
moved with compassion, stretches towards her the royal sceptre as a 
sign of his forgiveness, and on her recovery entreats her to disclose to 
him the important business that brought her there. Esther, however, 
only asks permission to invite her royal lord, attended by Haman, 
to a banquet on that day, when she will further disclose to him her 
wishes in the presence of Haman. 



ASSUEKUS, ESTHEK, ELISE, THAMAB, Ufie portte du choBUr. 
[Esther, 8^appt*yant mr Elise, quatre Israelites soutiennent sa robe.) 
Assuirtu. Sans mon ordre * on porte ici ses pas I 

* Let every knee bend in kit presence. ' the reward i* no dvuht unkeard 
of. ' dreads, * distinguished. * I shall not the lest destroy, * tomie 
one approaches. 
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Quel mortel insolent vient chercher le tr^pas ? 

Grardes . . . C^est yous, Esther ? quoi ! sans #tre attendue ? 

Esther, Mes filles, soutenez votre reine dperdue. ^ 
Je me meurs. {BUe iomhe ioanmiie,) 

Assuirus, Dieux puissans I quelle Strange p^leur 
^ De son teint tout k coup efface la couleur ! 
Esther, que craignez-vous ? suis-je pas votre fr^re ? 
Est-ce pour vous qu'est fait un ordre si s6v^re ? 
Vivez : le sceptre d'or que * vous tend cette main, 
Four vous de ma cI4mence est un ^ gage certain. 

JEsther, Quelle voix salutaire ordonne que je vive, 
Et rappelle en mon sein mon ame fugitive ? 

Assudrus, Ne connaissez-vous pas la voix de votre 6poux ? 
^ Encore un coup, vivez, et revenez k vous. 

Esther, Seigneur, je n*ai jamais contempl^ qu*avec 
crainte 
L^auguste majesty sur votre front empreinte ; 
Jugez combien ce front irrit6 centre moi 
Dans mon ame troubl6e ® a d^ jeter d'efiroi : 
Sur ce tri5ne sacr^ qu'environne la foudre, 
Vba cru vous voir tout pr6t k me rdduire en poudre. "^ 
H^las ! ^ sans frissonner quel coeur audacieux 
' Soutiendrait les i^clairs qui partaient de vos yeux ? 
Ainsi du Dieu vivant la colore 6tincelle.^^ .... 

Assuerus. O soleil I 6 flambeaux de lumiere immortelle 
Je me trouble moi-m^me ; et sans fr^missement ^^ 
Je ne puis voir sa peine et son saisissement.^^ 

' Affrighted. ' complexion. ^ which this hand extends towards you. 
* token. ^ once more. * must have struck terror, "^ to crush me. 
^ without a shudder. ' could hear the piercing glances. ^° glows the 
anger. *' unihout trembling. " her shock. 
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Calmez, reine, calmez la frayeor qui vous presse. 
Da coeur d^Assu^rus souveraine maitresse, 
Eprouvez seulement son ardente amiti6. 
Faut-il de mes 6tats vous donner la moiti^ ? 

Esther » H6 ! se peut-il qu*uD roi, craint de la terre enti^re 
Devant qui ^ tout fl^chit et baise la poussi^re. 
Jette sur son esclave un regard si serein, 
Et m*ofire sur son coeur un pouvoir souverain ? 

Asauirus, Crojez-moi, ch^re Esther, ce sceptre, cet empire, 
Et ces profonds respects que la terreur inspire, 
A leur pompeux 6clat m^lent peu de douceur, 
Et fatiguent souvent leur triste possesseur. 
Je ne trouve qu*en vous je ne sais'quelle grdce, 
Qui me charme toujours, et jamais ne me lasse. ^ 
De Taimable vertu douz et puissans attraits ! ' 
Tout respire en Esther I'innocence et la paix. 
Du chagrin le plus noir elle 6carte les ombres, ^ 
Et fait des jours sereins de mes jours les plus sombres : 
Que dis-je ? sur ce tr6ne assis aupr^s de vous, 
Des astres ennemis j'en cruns moins le courroux, ^ 
Et crois que * votre front prfete k mon diad^me 
^ Un 6clat qui le rend respectable aux dieux m6me. 
Osez done me r^pondre, et ne me cachez pas 
Quel sujet important conduit ici vos pas. 
Quel int^r^t, quels soins vous agitent, vous pressent ? 
Je Yois quen m'^coutant vos yeux au ciel s*adressent. 
Parlez ; de vos desirs le succ^s est certain, 
Si ce succes depend d*une mortelle main. 

* Everything bends, ^ tpectries me. ^ attrtictioru, * the dupenes the 
shadows, ^ I fear the wrath cf the adverse stars less on that account. 
• your presence. ' o lustre. 
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Esther, O bont6 qui ^ m^assure autant qa*elle m*honore ! 
Un int^r^t pressant vent que je vous implore : 
J' attends ou mon malheur ou ma f§licit^ ; 
Et tout depend, seigneur, de votre volont^. 
Un mot de votre bouche, en terminant mes peines, 
Feut rendre Esther heureuse entre toutes les reines. 

Assuims, Ah, ^ que vous enflammez mon d^sir curieux ! 

Esther, Seigneur, ^ si j'ai trouv6 ^dce devant vos yeux, 
Si jamais k mes vceux vous fdtes favorable 
Fermettez, avant tout, qu^Esther puisse k sa table 
Recevoir aujourd'hui son souverain seigneur, 
Et qu'Aman soit admis k cet exc^s d'honneur. 
J'oserai devant lui rompre ce grand silence ; 
Et j*ai, pour m*expliquer, besoin de sa presence. 

Asiudrus. Dans quelle inquietude, Esther, vous me jetez ! 
* Toutefois qu'il soit fait comme vous souhaitez. 

("A ceux de sa stdte.J 
Vous, '^ que Ton cherche Aman; et qu'on lui fasse entendre ^ 
Qu'invite chez la reine, il ait soin de s'y rendre. 



SCENES VIII. ET IX. 

Ahasuerus is apprised of th6 arrival of the Chaldean sages, and with- 
draws with the queen to consult them. The young Hebrew maidens, 
while awaiting the return of their royal mistress, are engaged in pro* 
claiming the mercies of God, and in singing the wonders of His Pro- 
vidence. 



ASSTTEEUS, ESTHEE, ELISE, THAMAE, HT3)A.SPE, 

unepartie du Choeur. 
Hydaspe. Le savans Chald^ens, par votre ordre appel^s, 
Dans cet appartement, seigneur, sont assembles. 

' Encourages me^ * how. ^ if I have found favour, * nevertheless let it 
be done, ^ let some one seek Haman, ^ and make him understand. 
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Asmertu, Prince^e, un Bonge Strange occupe ma pens^e. 
Yous-m^me en leur r^ponse ^tes int6ress6e: 
Venez, ^ derri^re un voile 6coutant leors discours, 
2 De vos propres dart^s me prater le secours. 
Je crains pour vous, pour moi, quelque ennemi perfide. 

Esther, Suis-moi, Thamar. Et vous, troupe jeune et 
timide, 
Sans craindre ici les yeux d'une profane cour, 
^ A Pabri de ce trdne attendez mon retour. 



ELiSEy U Cho&ur. 

Vous avez vu mes soeurs quelle ardente colere 
' Allumait de ce roi le visage s6v^re. 
® Des Eclairs de ses yeux Poeil 6tait 6bloui. • 
Et sa voix m'a paru comme un tonnerre horrible. 
Comment ce "^ courroux si terrible 
En un moment s'est-il 6vanoui? ^ 
Une Israelite (chanie,) 
Un moment a chang^ ce courage inflexible : 
Un lion rugissant est un agneau paisible. 
Dieu, notre Dieu sans doute a verse dans son coeur. 
Get esprit de douceur.' 
Tel qu*un ruisseau docile ^ 
Ob6it k la main qui d^toume son cours,^^ 
Et, laissant de ses eaux partager le secours,^^ 

Ya rendre tout un champ fertile : 

' Under your veil, * of your own enlightened mind, ^ under the tciered 
protection qf the throne. * inflamed. ^ flashes. ^ dazsled. "^ torcUh. 
^ disappeared. * like as a gentle brook. ^° turns its course. *^ asid 
permitting the benefit of its waters to be dispersed obroad. 
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Dieu, de nos Yolont6s arbitre souverain, 
Le coeur des rois est ainsi dans ta main. 
Elise. 
Ah ! que je crains, mes soenrs, les funestes nuages ^ 

Qui de ce prince obscurcissent les yeux ! 
Comme il est aveugl^ du culte de ses dieux ! 
Tout son palais est plein de leurs images. 
Le Chcewr (chantej, 
Malheureuz ! vous quittez le mattre des humains, 
Four adorer I'ouvrage de yos mains. 
Une Israelite CchanteJ. 
Dieux impuissans, ^ dieux sourds, ^ tous ceux qui vots im- 
plorent 
Ne seront jamais entendus : 
Que les demons, et ceux qui les adorent, 
Soient k jamais d6truits et confondus ! 
Le Chcewr (chante). 
Dieu d'Israel, dissipe enfin cette ombre : * 
Des larmes de tes saints quand seras-tu touch^ ? 

Quand sera le voile arrach^, ^ 
Qui sur tout Punivers jette une nuit si sombre ? 
Dieu d'Israel, dissipe enfin cette ombre: 
Jusqu*^ quand seras-tu cach^ ? 
Elise. 
Je n'admirai jamais la gloire de Timpie ; 
Au bonheur du m6chant qu'un autre porte envie. 

Uiie Isradite. 
Le bonheur de Timpie est toujours agite ; 
^ H erre k la merci de sa propre inconstance. 

* The fatal clouda. * powerless. ' deaf. * mental darkness. * with- 
dratvn. * he toanders at the mercy. 
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Ne cherchons la fi^licit^ 
Que dans la pais de rinnocence. 
Le Chcatr, 

O douce paix ! 
O Jumifere 6temelle I 
Beauts toujours nouvelle, 
Heureux le cceur ^pris de ^ tes attraits ! 
O douce paix ! 
O lumi^re ^temelle 1 
Heureux le cceur qui ne te perd jamais ! 
Une aute. 
La gloire des m6chans en un moment s'^teint : ^ 
L'afireux tombeau pour jamais les d^yore. 
^ II n'en est pas alnsi de celui qui te craint ; 
^ II renattra, mon Dieu, plus brillant que I'aurore. 
Le C?uBur, 

douce paix ! etc. 
JElise (sans chcmterj, 
Mes soeurs ; j*entends du bruit dans la chambre prochaine. 
On nous appelle ; allons rejoindre notre reine. 



ACTE TBOISIEME. 

Ze theatre repre'amte lesjardim d* Esther, ettmdes cotda du salon ou 

sefait lefestin. 

SCENE I. 

Hydaspes, observing the dejection of Haman on account of the humi- 
liation be has experienced in the triumph of Mordecai, endeavours to 
console him by representing to him that he has nevertheless obtained 

' Under the influence of. * is extinguiihed in a moment, ^ it is not the 
case with him who. ^ he teill rise again. 
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favour with the queen. He then informs him that the interpreters have 
pronounced the life of the queen to be in danger, and that their accusa- 
tions have fallen upon the Jewish nation. On hearing this, Haman feels 
his courage revive, and he enters the banqueting room with cheeful- 
ness. 



AKAN, HTDASFE. 

Hydaspe» Seigneur, je courais vous chercher, 

Votre absence en ces lieux suspend toute la joie ; 
Et poiLT Yous y conduire, Assu^rus m'envoie. 

Aman, Et Mardoch^e est-il aussi de ce festin ? 

Hydaspe, A la table d'Esther portez vous ce chagrin ! 
Quoi I toujours de ce Juif Timage ^ vous d^sole ? 
' Laissez-le s'applaudir d'un triomphe frivole. 
Croit-il d' Assu^rus 6viter la rigeur ? 
Ke poss^dez-YOus pas son oreille et son cceur ? 
On a pay6 le z^le, on punira le crime : 
Et Ton YOus a, seigneur, om6 Yotre Yictime.* 
Je me trompe, ou yos yobuz par Esther second^s 
Obtiendront plus encor que yous ne demandez. 

Aman. Croirai-je le bonheur que ta bouche m^annonce ? 

Hydaspe. tTai des saYans devins entendu la reponse. 
Us disent que la main d'un perfide Stranger 
Dans le sang de la reine est pr^te k se plonger. 
Et le roi, que ne salt oil trouyer le coupable, 
N'impute qu'aux seuls Juifs ce projet detestable. 

Aman. Oui ; ce sont, cher ami, des monstres furieux : 
II faut craindre surtout leur chef audacieux. 
La terre ayec hoireur d^s long- temps les endure : ' 

^ Troublet you, * let him bocui, ^ hat borne with them for a long time, 
* Alluding to the ancient custom of ornamenting victims for sacrifice. 
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Et Ton n'en peut trop t6t d^livrer la ^ nature. 

Ah ! je respire enfin 

Hydaspe. Les compagnes d'Esther s'ayaneent dans ce lieu. 
Sans doute leur concert va commencer la fete : 
Entrez et recevez Fhonneur qu'on vous appr6te. 



SCENE u. 



The young Hebrew maidens here deplore the fury of their enemy, and 
pray to Ood that he will close the ears of the king against the perfidious 
counsels of Haman. 



ELISEy LE CHCETJB. 
Ceci 86 recite mna chanter. 
Une des Isradites. 
Cest Aman, c'est lui m^me ; et j'en fr^mis, ^ ma sceur. 
Mon coBur de crainte et d'horrenr se resserre. ^ 
Cest d'lsrael le superbe oppresseur. 
Cest lui qui trouble la terre. 
Une autre. 
Ministre du festin, de grdee, dites-nous 
Quel mets k ce cruel, quel vin pr^parez-vous ? 
Le sang de Torphelin, les pleurs des nns^rables, 
Sont ses mets les plus agr^ables ; * 
Cest son breuvage le plus douz. 
Elise, 
Chores soeurs, suspendez la douleur qui vous presse. ^ 
Chantons, on nous I'ordonne ; et que puissent ^ nos chants 
Du coeur d'Assuerus adoucir la rudesse, 
Comme autrefois David, par ces accords touchans, 
Calmait d'un roi jaloux la sauvage tristesse. 

(Tout le -rente de cette scene est chante.) 

^ The world. * the sight of him makes me shudder, ' shrinks. * hit 
most agreeable food. * oppresses. • may our songs. 
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» 

Une Israelite, 

Que le peuple est heureux ; 
Lorsqu'un roi g6n6reux, 
Craint dans tout Tunivers, veut encore qu'on raiine I 
Heureux le peuple ! heureux le roi lui-ni^nie ! 
Une avJtre, 
Un roi sage et qui hait Tinjustice, 
Qui sous la loi du riche imp^rieux 
Ne soufire point que le pauvre gemisse * 
Est le plus beau present des cieux. 
La veuve en sa defense esp^re; 
De I'orphelin il est le p^re ; 
Et les larmes du juste implorant son ^ appui 
Sont pr^cieuses devant lui. 
Une Israelite (seule), 
D^tourne, roi puissant, d^tourne tes oreilles ^ 
De tout conseil barbare et mensonger. ^ 
II est temps que tu t'^veilles : 
Dans le sang innocent ta main va se plonger 

Pendant que tu sommeilles. 
D6toume, roi puissant, d6toume tes oreilles 

De tout conseil barbare et mensonger. 
Le Chceur* 

O repos I 6 tranquilllte ! 
O d'un parfait bonheur assurance ^ternelle ! 
Quand la supreme autorite 
Dans ses conseils a toujours aupres d*elle 
La justice et la v6rite ! 



* Should givan, * hUprotecHjn ' shut ffour eurt against * deceitful. 



146 ESTHEE. [aCTE IH. 



SCENE in. 

After expressing his admiration of the virtues of Esther, Ahasnerus 
inquires of her in what land she was horn, and under whose wise care 
she had heen brought up ? Whereupon Esther avows to him that she 
belongs to the proscribed nation of the Jews, and pleads with great elo- 
quence the cause of her country and people. She represents them 
as subjects ever faithful to their princes, and as being specially anxious 
for the prosperity of Ahasuerus, to whom they looked for the fulfil- 
ment of the promises made to them by his predecessors. She reminds 
the king that his life had been saved from the hands of assassins by 
the Jew Mordecai, her uncle, who but yesterday was honoured vrith 
the king's favour, clothed in the royal robes, and yet is now con- 
demned to perish in a few hours on the gallows. The king is horror- 
struck at such intelligence, and in retiring to consider the matter sends 
for Mordecai into his presence. 



ASSUEEUS, ESTHER, AMAN, ELISE, U ChoSUT, 

Assuerus d Esther, Oui, vos moindres discours ont des 
graces secretes : 
Une noble pudeur k tout ce que vous faites 
Donne un prix que n*ont point ni la pourpre ni Tor. 
Quel climat renfermait un si rare tr^sor ? 
Dans quel sein vertueux avez vous pris naissance ? 
Et quelle main si sage ^leva votre enfance ? 
Mais dites promptement ce que vous demandez : 
Tous vos desirs, Esther, vous seront accord^s : 
^ Dussiez-vous, je Fai dit, et veux bien le redire, 
Demander la moiti6 de ce puissant empire. 

Esther, Je ne m*^gare point ^ dans ces vastes desirs : 
Mais puisqu'il faut enfin expliquer mes soupirs, 
Puisque mon roi lui-m6me k parler ' me convie, 

(^Sejetant auxpieds du roi.) 
J'ose vous implorer et pour ma propre vie, 
Et pour les tristes jours d*un peuple infortune 
Qu ^ p^rir avec moi vous avez condamn6. 

' Should you. * I do not lose my»elf. ^ invites me. 
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Assuirus f/a relevant J, A p^rirl Vous! Quel peuple? 
£t quel est ce mjstere ? 

Aman (d part), Je tremble. 

Esther. Esther, seigneur, eut un Juif pour son p^re : 
De Yos ordres sanglans yous saYez la rigueur. 

Aman (apart). Ah, Bieuz! 

Aeeuinu, Ah ! de quel coup me percez-YOus le coeur ! 
Vous la fille d*un Juif! H^ quoi I Tout ce que j'aime, 
Cette Esther, Pinnocence et la sagesse m6me. 
Que je croyais du ciel les plus chores amours, 
Dans cette source impure aurait puisd ses jours ! ^ 
Malheureux ! 

Esther. Yous pourrez rejeter ma pri^re ; 
Mais je demande au moins que poiur grace demi^re, 
Jusqu*^ la fin, seigneur, yous m'entendiez parler, 
Et que sur-tout Aman n^ose point me troubler. 

Assudrtu. Parlez. 

Esther. O Dieu, confonds Paudace et Pimposture ! 

Ces Juifs, dont yous Youlez d^llYrer la nature, 
Que YOUS croyez, seigneur, le rebut ^ des humains, 
D'unc riche contr^e autrefois souYerains, 
Pendant qu'ils n'adoraient que le Dieu de leurs p^res 
Ont Yu b^nir le cours de leurs destins prosp^res. 

Ce Dieu, mattre absolu de la terre et des cieux, 
N*est point tel que Perreur le figure ' a yos yeux. 
L*Etemel est son nom ; le monde est son ouYrage : 
n entend les soupirs de Thumble qu*on outrage ; 
Juge tous les mortels aYec d*^gales lois, 
Et du haut de son tr6ne interroge les rois: 
Des plus fermes ^tats la chiite ^pouYantable, ^ 

* Should have received life, ^ the rtfwe of mankind, ^pictures him be- 
fore your eyet, * the fearful fall. 

L 2 
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Quaod il veut, n^est qu'un jeu de sa main redoutable. ^ 
Les Juifs k d*autres dieux os^rent s'adresser : 
Rois, peuples, en un jour tout se yit disperser ; ^ 
Sous les Assjriens, leur triste servitude 
Devint le juste prix de leur ingratitude. 

Mais pour punir enfin nos maitres k leur tour, 
Dieu fit choix de Cyrus avant qu'il vtt le jour, * 
L'appella par son nom, le promit k la terre, 

* Le fit nattre, et soudain Tarma de son tonnerre, 
Brisa les fiers remparts et les portes d'airaiu, ^ 
Mit des superbes rois la d^pouille en sa main, 
De son temple d^truit vengea sur eux I'injure ; 
Babylone paja nos pleurs avec usure. ^ 

Cyrus, par lui yainqueur, publia ses bienfaits, ^ 
Regarda notre peuple avec des yeux de paix, 
"Nous rendit et nos lois, et nos fi^tes diyines, 
Et le temple d^j^ sortait de ses mines. 
Mais, de ce roi si sage hdritier insens^. 
Son fils interrompit Pouyrage commence, 
Fut sourd k nos douleurs. Dieu rejeta sa race, 
^ Le retrancha lui-m^me, et yous mit k sa place. 
Que n'esperions-nous point d*un roi si g6n6reux ! 
Dieu regarde en piti6 son peuple malheureux, 
Disions-nous ; un roi r^gne, ami de Tinnocence. 
Par-tout du nouyeau prince on yantait la cl^mence ; 
Les Juifs par- tout de joie en pousserent des oris. 
Ciel ! yerra-t-on toujours, par de cruels esprits ® 
Des princes les plus doux Toreille enyironn6e,^° 

* /* only a sport of his all-powerful arm. * all ivere scattered. * h^ore 
he was horn, * gave him life, * brazen gates. " with interests, '' his 
favourable decrees, ^ cut him off, ^ by ill- disposed minds, ^^ th^ ear 
cf the best princes besieged, ' 
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Et du bonheur public la source empoisonn^e ! 
Dans le fond ^ de la Thrace uu barbare enfant^ ^ 
Est venu dans ces lieux souffler la cruaut^. 
Une ministre ennemi de votre propre gloire .... 

Aman, De votre gloire ! moi ! ciel I le pourriez-vous 
croire ? 
Moi qui n'ai d*autre objet ni d' autre Dieu .... 

Assuerus. Tais-toi. 

Oses-tu done parler sans Tordre de ton roi P 

Esther, Notre ennemi cruel devant vous se declare. 
C'est lui ; c'est ce ministre iniid^le et barbare 
Qui, d*un z^le trompeur k vos yeux rev6tu, ' 
Centre notre innocence arme votre vertu. 
Et quel autre, grand Dieu! qu*un Scythe impitojabk 
Aurait de tant d'horreur dict6 Tordre effroyable? 
Par-tout I'afireux signal, en m^me temps donn^, 
De meurtres remplira I'univers HonnL 
On verra, sous le nom du plus juste des princes, 
Tin perfide Stranger d6soler vos provinces ; 
£t dans ce palais m^me, en proie k son courroux, ^ 
Le sang de vos sujets regorger * jusqu'^ vous. 

Et que reprocht aux Juifs sa haine envenim^e? 

Quelle guerre intestine avons-nous allumde ? 

Les a-t-on vus marcher parmi vos ennemis ? 

Fut-il jamais au joug esclaves plus soumis ? 

Adorant dans leurs fers le Dieu qui les ch4tie, 

Pendant que votre main sur eux appesantie ^ 

A leurs pers^cuteurs les livrait sans secours. 

Us conjuraient ce Dieu de veiller sur vos jours, 

* In the inmost recesaet of Thrace, * hofm, ' appearing h^ore you with 
afaUe xeal, * a prey to hii rage, ^ flow even to the foot of your throne, 
^ weighing heaoily upon them. 
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De rompre des mdchang les trames eriminelles, ^ 
De mettre votre trdne k Pombre de ses ailes. ^ 
N^en doutez point, seigneur, il fut Yotre soutien : ^ 
Lui seul mit k vos pieds le Farthe et PIndien, 
Dissipa devant vous les innombrables Scythes, 
Et renferma les mers dans vos vastes limites : * 
Lui seul aux jeux d'un Juif d^couvrit le dessein 
De deux trattres, tout pr6ts k yous percer le sein. 
H^las I ce Juif jadis '^ m'adopta pour sa fUle. 

Asmirus, Mardoch^e? 

Esther. II restait seul de notre famiUe. 

Mon p^re ^tait son fr^re. H descend comme moi 
Du sang infortun6 de notre premier roi. 
Flein d'une juste horreur pour un Amal^cite, 
Race que notre Dieu de sa bouche a maudite, 
II n'a devant Anian pu fl^chir ® les genoux, 
Ni lui rendre un honneur qu'il ne croit dii qu'^ yous. 
De U centre les Juifs et centre Mardoch^e 
Cette hatne, seigneur, sous d*autres noms cach6e. 
En Yain de yos bienfaits Mardoch^e est par^ : '^ 
A la porte d'Aman est dej^ pr^par^ 
D*un infdme tr^pas ^ I'instrument execrable ; 
Dans une heure, au plus tard, ce Yieillard Y^n^rable, 
Des portes du palais par son ordre arrach6, 
CouYcrt de Yotre pourpre, y doit ^tre attach^. 

Assu^nis, Quel jour m616 d*liorreur Yient efirajer ilion 
4me! 
Tout mon sang de colere et de honte s'enflamme. ' 

^ The guUty plots. * under the iJtadow qf his toingt. ' support, * etf 
closed seas in your vast dominions, ^ in times past. * bend the 
knees. '^ is honoured with your favours, *ofa shameful death. * boils 
with anger and shame. 
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^ J'^tais done le jouet ... Ciel, daigne m'^clairer ! 
Un moment sans t^moins cherchons k respirer. 
Appelez Mardoch6e, il faut aussi Tentendre. 

Une Israelite, V6rite, que j' implore, ach^ve de descendre. 



SCENES IV. ET V. 



During the absence of the king, Haman, after vainly endeavouring to 
excuse his conduct, at last throws himself at the feet of the queen, and 
implores her protection against the wrath of the king. Ahasuerus un- 
expectedly entering again at the moment finds in this act of Han^n a 
confession of his crimes, and orders him to be seized and hanged on the 
gallows destined for Mordecai. 



ESTHEK, AMAN, le ChOBW. 

Amauj d Esther, D'un juste ^tonnement je demeure 
frapp6. 
Les ennemis des Juifs m'ont trahi, m'ont tromp^, 
J* en atteste du Ciel la puissance supreme, 
En les perdant, j*ai cru vous assurer vous-m^me. ^ 
Princesse, en leur faveur employez mon credit : 
Le roi, vous le voyez, flotte encore interdit. ^ 
Je sais par quels ressorts on le pousse, on ParrSte ; ^ 
Et fais, comme il me platt, le calme et la temp^te. 
Les int^r^ts des Juifs d6j^ me sont sacres. 
Parlez : vos ennemis aussit6t massacres, 
Victime de la foi que ma bouche vous jure, 
De ma fatale erreur r^pareront Tinjure. 
Quel sang demandez-vous ? 

Esther. Va, trattre, laisse-moi : 

* / wa» then a mere tool, * in desiroying Ihem I had thought of sating 
you. ^ 8tiU remaxM undecided, ^ hy what influences one may urge or 
stop him. 
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Les Juifs n'attendent rien d*un m^chant tel que toi. 
Miserable I le Dieu vengeur de ^innocence, 
Tout pr6t k te juger, tient d^j^ sa balance : 
Bient6t ton juste arrfet te sera prononc6. 
Tremble : ton jour approche, et ton r^gne est passe. 

Aman. Oui, ce Dieu, je Tavoue, est un Dieu redoutable. 
Mais veut-il que Ton garde une haine implacable ? 
C'en est fait : mon orgueil est force de plier. ^ 
L'inexorable Aman est reduit k prier. 

CUsejette d sespieda,) 
Par le salut des Juifs, par ces pieds que j'embrasse. 
Par ce sage vieillard, I'honneur de votre race, 
Daignez d'un roi terrible apaiser le courroux ; 
Sauvez Aman, qui tremble k vos sacr^s genoux. 



ASSUEBUS, ESTHEB, AMAK, ELiSE, Go/rdes, U Choeur, 
Asmerta. Quoi I le trattre sur yous porte ses mains 
hardies ! 
Ah ! dans ses jeux confus je lis ses perfidies ; 

* Et son trouble, appuyant la foi de vos discours, 
De tous ses ^ attentats me rappelle le cours. 

* Qu*A, ce monstre k Pinstant Tdme soit arrach^e ; 
Et que devant sa porte, au lieu de Mardoch^e, 
Apaisant par sa mort et la terre et les cieux, 

De mes peuples veng6s il repaisse les yeux. ' 
CAtnan est emmenepar les Gardes, J 



SCEITES TE. ET TH. 



As soon as Mordecai is presented to the king, Ahasuerus addresses 
him in the most flattering terms, invests him with the honours of 

* To give teay, * and his dismay cor^firming the truth of your teorth, 
3 crimes. * let the life of this mmister be instantly forfeited, * let him 
feast the eyes. 
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Hamon, and gives him his riches. In the meantime Asaph enters to 
announce the death of the traitor, whose body the exasperated multitudes 
have torn in pieces. Mordecai then represents to the king that the peril 
of the Jews is imminent, upon which Ahasuerus retires in order to revoke 
his sanguinary decree. 



ASST7ESX7S, ESTHEB, MABDOCHEE, ELISE, 1$ ChOBUV* 

Asauirus d Mardochie. Mortel chdri du ciel, mon salut et 
ma joie, 
Aux conseils des m^chaos ton roi n'est plus en proie ; 
Mes yeux sont ^ dessillds, le crime est confondu : 
Viens briller pres de moi dans le rang qui t'est dA. 
Je te donne d*Aman les biens et la puissance : 
Possede justement son injuste opulence.* 
^ Je romps le joug funeste oh. les Juifs sont soumis ; 
Je leur livre le sang de tous leurs ennemis : 
A r^gal des Fersans je veux qu'on les honore, 
Et que tout tremble au nom du Dieii qu'Esther adore. 
Reb4tissez son temple, et peuplez vos cit^s ; 
Que vos heureux enfans dans leurs solemnit^s 
Consacrent de ce jour le triomphe et la gloire, 
Et qu*d, jamais mon nom vive dans leur m^moire. 



AS8ITEBU8, ESTHEB, MAEDOCHEE, ASAPH, ELISE, U ChOBUV. 

Asmerus, Que veut, Asaph ! 

Asaph, Seigneur, le traitre est expire, 

Par le peuple en fureur k moiti6 d6chir6. 
^ On tratne, on va donner en spectacle funeste, 
De son corps tout sanglant le miserable reste. ^ 

* Open. ^ I break the fatal yoke to wkich^ 9sc, ^ they drag. ^ they are 
going to make a moumftd spectacle of the muerable remains, %c. 

* And the king took off his ring, which he had taken f^om Haman, 
and gave it unto Mordecai, &c. — Chap. viii. 2. 
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Mardochee, Roi, ^ qu*a jamais le Ciel prenne soin de vos 
jours! 
Le pdril des Juifs ' presse, et veut un prompt secours. 
Assuirus, Oai, je t^entends. AUons, par des ordres con- 
traires: 
Rdvoquer d'un m^chant les ordres sanguinaires. 

Esther. O Dieu ! par quelle route inconnue aux mortels 
Ta sagesse conduit ses desseins dtemels I 



SCENE VIII. 
LE CH(£U£. 

Toutle Chceur. 

Dieu fait triompher P innocence ; 
Chantons, celdbrons sa puissance. 
Une Isradite, 
II a Yu contre nous les mechans s'assembler, 

Et notre sang pr^t k couler ; 
Comme Teau sur la terre ils allaient le r^pandre : 
Du haut du ciel sa yoix s^est fait entendre, 
L^homnie superbe est renvers6, 
Ses propres fleches I'ont perc6. 
Une autre, 

J^ai YU rimpie adord sur la terre ; 
Pareil au c^dre il cachait dans les cieux 
Son front audacieux ; 
II semblait ^ k son gr6 gouverner le tonnerre, 

^ Foulait aux pieds ses ennemis yaincus : 
^ Je n'ai fait que passer, il n'dtait ddj^ plus. 

I May heaven for ever, * %$ imminent. ' al Ai9 pleasure. * iritmpled 
underfoot. * I only pcuted. 
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Une cadre. , 

Comment s'est calm6 I'orage ? 
Quelle main salutaire a chassd le nuage ? 
Tautle Chceur, 
L'aimable Esther a fait oe grand ouvrage. 
De I'amoor do son Dieu son coeor est embras6, ^ 
Au pdril d'une mort funeste 
Son z^le ardent s'est expose ; 
Elle a parl6 : le ciel a fait le reste. 
Une Israelite (seule). 

Ton Dieu n'est plus irrit6 ; 
R^jouis-soi, Sion, et sors de la poussi^re ; 
Quitte les y^temens de ta captivity, 

Et reprends ta splendeur premiere. 
Les chemins de Sion k la fin sont ouverts : 

Rompez vos fers, 
Tribus captiyes ; 
Troupes fugitives, 
Bepassez les monts et les mers; 
Rassemblez-Yous des bouts de Tuniyers. 
Le Chceur. 

Rompez vos fers, 
Tribus captives ; 
Troupes fugitives, 
Repassez les monts et les mers ; 
Rassemblez-vous des ^ bouts de Tunivers. 

Une Israelite. 
Je reverrai ces campagnes si chores ; 

J'irai pleurer au tombeau de mes p^res. 

* Her heart bums. * from the ends of the earth. 
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Le Chceur. 

Repassez les monts et les mers. 
Rassemblez-Yous des bouts de runivers. 
Une Isradite. 
Relevez, relevez les superbes portiques 
Du temple oh. notre Dieu se platt d'etre ador6. 
Que de Por le plus pur son autel soit par6, 
Et que du sein des monts le marbre soit tir6. 
Liban, d^pouiUe-toi de tes cadres antiques: 

Pr^tres sacr6s, pr6parez vos cantiques. 
Une autre, 
Dieu, descends, et reviens habiter parmi nous : 
Terre, fr^mis d'all^gresse et de crainte ; 
Et Yous, sous sa majesty sainte, 
Cieux, abaissez-YOus. 
Le ChoBur, 
Que le seigneur est bon ! que son joug est aimable ; 
Heureux, qui d^s Tenfance en connait la douceur ! 
Jeune peuple, courez k ce maitre adorable : 
Les biens les plus charmans n'ont rien de comparable 
Aux torrens de plaisirs qu'il r^pand dans un coeur. 
Que son nom soit b6ni ; que son nom soit chants ; 
Que Ton c^l^bre ses ouYrages 
Au-del^ des temps et des dges, 
Au-del^ de T^temit^. 
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0ptiiiott0 of tie 9tes0. 

The Court Journal, — The Idioms of the French Language is one 
of the most useful books of lingual instniction that we have ever 
seen. It is precisely what was wanted. By its aid the compara- 
tively unlearned may render faithful translations, and we hope, 
therefore, that we shall soon cease to see our translations embel- 
lished with the gdUmatiae that now so frequently comes imder 
our notice. 

Beading Mercury, — ^The leading difficulty generally experienced 
in acquiring the French language is that of adapting the French 
idiom to that of our own tongue. The author of the above useful 
little work observes, that this difficulty lies generally in the pecu- 
liarity of the English expression ; be it as it may, a great difficulty 
does exist, and it appears to us that this series of exercises, with 
the vocabulary attached, will be found of very great service to the 
student. If we examine our own colloquial expression, it wiU be 
evident that it would be impossible to hterally render them in the 
French tongue, as for example : " That horse will not fetch ten 
guineas" — ** The fire broke out in the night ;" — " Do as you think 
nt;" — "He is a good-for-nothing fellow," &c. It will be seen 
that a work which at once presents the method of rendering this 
description of expression must be of great value. 

Church and State Gazette, — M. Malaher has in this little volume 
conferred a great service upon students. He has supplied a defi- 
ciency which has so long existed that we had begun to despair of 
a remedy ever being found for it. To help young learners along 
the first paths, we have granmiars without end, and of various 
degrees of merit, but we have hitherto had — and we now refer to 
the French language only — no grammar that has professed to 
make students acquainted with me idioms of the language, and 
to master the difficulties which such study necessarily contains. 
Perhaps Wanostrocht, in his old grammar of mixed excellence 
and absurdity, may be partially excepted from this category, but 
even he only led the scholar to liie fastened g^ate ; he hardly told 
him how eiuier to unlock or surmount the impediment. M. Malaher 
has very successfully effected what so many of his predecessors 
have either failed in or neglected, because of the labour attendant 
on the task. We heartily recommend his work to every one who 



has gained a knowledge of the radiments of French. This we 
consider to he an indispensahle introduction to the effective use of 
M. Malaher's volume. This done, or indeed in course of doing, 
and the work hefor^us may he successfully employed in connexion 
with any grammar or imder any professor. We look on this alone 
as not among the least of the merits of a hook, which contains many, 
which, we take pleasure in repeating confers much credit upon its 
ahle author, and which we earnestly hope will redoimd as much 
to his suhstantial advantage as it must to his reputation. 

Windsor Express. — ^This little work is a real desideratum for 
the English tyro who desires a perfect acquaintance with the 
French language, and is valuahly important now, when every man 
of husiness ought to he helingual as regards the spoken language 
of England and France. But how few are so ! Many think Siem- 
selves masters of French hecause they can read or translate (and 
our translations are very had) French works of high literature, 
which is comparatively an easy task, as the style approaches to 
Latin. But let them talk to or listen to a Frenchman, and thev 
will soon he imdeceived. The cause of this defect is English 
ignorance of French Conversational Idiom, and this defect the 
work hefore us skilfully and systematically remedies. We cannot 
give it a higher praise than this hrief character, and as such we 
cordially recommend it. 

Berkshire Chronicle. — This is a very ingenious little work, show- 
ing as it were comparatively how the difficulties of the French 
idiomatic expressions are very much increased by those of our 
own mother language, and furnishing the student with a vocabulary 
to assist in comprehending those almost untranslatable peculiarities 
which alone render the French language hard to be conquered for 
conversational purposes. It is intended rather for the advanced 
scholar than the beginner, and to such it will prove extremely 
useful. Mons. Malaher has evidently acquired an unusually familiar 
acquaintance with our language, so indispensahle when comparing 
it with his own. We can with entire confidence recommend the 
work. 

Hampshire Chronicle.— S!\na is a very valuable work, and no 
French Scholar should be without it. 

Cambridge Chronicle. — Many persons who have acquired such a 
knowledge of the French language as to read narrative with 
considerable facility, often experience much difficulty in the 
attempt to read a Comedy of Moli^re, or even in framing the most 
ordinary salutation. The use of the auxiliary avoir (to have) by 
our GraUic neighbours, in phrases in which we should employ itre 
(to be), is a case in point, and which sorely puzzles the tyro. — ^The 
idioms, as most of our readers are aware, constitute the principal 



difficulty ; and the learner often obtains but little aasistanoe from 
his dictionary and grammar. Until he can freely handle (so to 
speak) the idiomatic phrases of a foreign language, the student 
will enooimter much disappointment and annoyance in the attempt 
at intercommunication. Many elementary French books have 
passed under our notice, but we are not acquainted with any other 
having precisely the same object as the one now under notice. 
The alpnabetic^ arrangement of the English phrases is here 
adopted, — ^the leading word in them being taken as the guide for 
classification, and the assistance requisite for turning them into 
French is regulated to the end. The author has been a teacher of 
the French language for ten years in this country, and his work 
bears evidence of a very intimate acquaintance with the idiosyn- 
cracies of our language. He has collected an extraordinary 
number of genuine English phrases for translation. Let the 
student well digest these, and he may safely take a trip to the 
French capital, and dispense with the humiliating attendance of 
an inteipreter of his wiuies and lus wants. 

Nottingham Mercun/. — To all English students of the French 
tongue, mose especially somewhat advanced in the study, we can 
conscientiously commend this little volume as a highly ingenious 
and valuable assistant, no useless circumlocutions are employed, 
but phrase for phrase and idiom for idiom, in the corresponding 
languages are faithfully and appropriately rendered. The work has 
supplied a grevious vacancy. High testimonials are appended to it. 

Kentish Observer. — This clever little work is intended rather for 
advanced scholars than for the beginner. We recommend it with 
confidence to all engaged in teachmg or learning French. 

Liverpool Chronicle. — M. Malaher, in this use^l work, has sup- 
plied a desideratum that has long been wanting. Numerous works 
have been published for aiding the student in the study of the 
French^ Language, but none has previously been published for 
furnishing him wilii a good selection of useful and practical Idioms. 
Although this work is chiefiy intended for the advanced pupil, yet 
from the conversational nature of its contents, it will be useflil to 
all but the most youthfUl beginner. 

Bristol Mercury. — A 'useful little publication, elucidating the 
chief idiomatio usages of the French language. We lliink that 
any person who could go steadily through tiie volume would find 
himself greatly advanced in the Imowledge of liie French language. 

Brighton Gazette. — ^M. Malaher's little book on French Idioms 
is a very useful addition to our stock of educational works. It is 
precisely in the Idiomatic expressions of a language that the chief 
difficulty attendant on its study arises ; and such a work is there- 
fore calcidated to prove very acceptable. 



The Kaval and MUUary Oazeite, — ^Every one acquainted with 
the French, or indeed any other modem European Language, 
mu3t be aware that, whether in speaking, writing, or translating, 
Idiomatic forms of expression constitute one of the most formidable 
difficulties in the way of a Student. To facilitate the conquest of 
such a difficulty is a point of yait importance ; and in this view, 
we consider M. Malaner's labounn deserring of high praise. His 
plan is that of introducing all locutions of common and practical 
use in the spoken language, and famishing in a vocabulary, alpha- 
betically arranged, the means for translating them both correctly 
and elegantly. In the accomplishment of this excellent plan we 
consider M. Malaher to have been eminently successfttL He is 
well entitled to be proud of the testimonials which he has adduced 
of character and telent. 

Hie Atlas, — French Idiomatic expressions form much of the 
variety, as well afl of the grace and delicacy, of the language. 
For conversation, a due knowledge of them is indispensable ; and 
any book which collects them accurately is sure to be useM. The 
little volume before us contains most of the sentences, in Finglish, 
which are expressed idiomatically in French. The proper turning 
of these would be the most useful exercise possible for the student 
. . . There is a good vocabulary at the end. 

Edueational Times, — A knowledge of the idiomatic construction 
of a language is the key-stone of the arch ; and in French this is 
so completely the case that proficiency is unattainable without it. 
The Public have already decided on the merit and usefulness of 
M. Malaher's work ; and nothing is left us but to echo the favour- 
able opinions expressed by our contemporaries. We cannot but 
regard it as a publication that was very much required ; and one 
that must always be considered an acquisition to the scholastic 
profession. {Key to the Idioms.) A necessary companion to the 
preceding work. Very few teachers could do without it, and to 
all attempting to teach themselves French it must be invaluable. 

Hampshire Independent. — ^This is a small volume of exercises on 
the idiomatic expressions of the French language, bv M. Malaher, 
who, by giving it to the world, has supplied a denciency which 
has been long known to exist, and which has been much regretted 
by all who are anxious to promote a greater degree of conversational 
intercourse between the people of England and France. There 
are many persons who, aluough able to read and translate French 
for their own satisfaction, are completely bewildered when they 
enter into conversation with a Frenchman. This is a practical 
difficulty arising from the idioms, which the talented author of the 
present work hais imdertaken to remove, and for which he deserves 
the best thanks of the British public. 
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Specimen page of the Idioms and Vocabulary, 

Dent. — She indulges all her fancies, and denies her- 
^^^nothing. I wcis denied sidmitiance. We depend up- 
on you. They have nothing to depend upon, I depend 
greatly upon him for the success of my affair. Depend 
upon it he will refuse you. In the depth of winter. He 
failed in his design^ She has everything to her hearth 8 
desire. Desire him to come in. Mama desires me to 
thank you for your kindness. By the especial desire of 
my friends. I leave you to determine for the best. 
He is a determined little fellow. He died of a deter^ 
mination of blood to the head. This dress will look 
very nice when dyed black. It is a nice colour, but 
the dye comes out terribly. Will this shawl take a red 
dye? It was enough to make one die with shame. The 
die is at length cast. The difficulty lies in t/iat, I 
have smoothed the difficulties for you, you must do the 
rest. He raises difficulties about every thing. She 
was suddenly seized with a dimness in her eyes. What 
a dim light. We sai donm twenty to dinner. We have 
just done dinner. Will you take a, family dinner with 
UR? If you will stay, it will soon be on the table. 
Supper always disagrees with me. How is it you are 
alvf ays disagreeing with your brother? I cannot agree 
with you there. They agree very well together. It 
was a small party, as they were disappointed of so many 
of their friends. As a boy he promised to be very 
clever, but we are quite disappointed in him. He 
promised to come ; I hope he will not disappoint us. 

Indulge all her fSemcies, satiafait totOea ses fantaisiea. Greatly, 
pariictdtkrement. Will look very nice, aura fair tres bim. Dyed 
black, teinte en noir. The dye comes out, eUe deteint Terribly, 
extrSmement It was enough, il y avait de quoi. Lies in that, eat Id, 
About every thing, sur tout. She was seized with, il ltd prit 
Dimness in the eyes, eblouissement. How is it, eomment aefait-il 
que. Agree with you there, itre de voire avis Id deems. As a boy, 
dans son enfance. Promised to be very clever, promettaii beaucoup. 
He promised, il a promis. 



VOCABtJtAHy. 



Deny one's self nothing, ne se 

refused rien. 
Denied, to be, ^admittance,) I 

was denied) &c., on me re^ 

fuaa tmtrie^ Idporte. 
Depend upon somebody, oomp*- 

ter sur qudgtiun. 
• they have nothing, &c., 

Ua n^ont atteune ressourecy Us 

sotU Sana teaaouree* 

upon a person for a 



thing, ae repoaer aur quel* 

gi^tm de qwlque affaire^ 

compter auf qitetqi^un. 
Depend upon it, eomptez-y^ or^ 

aope^'en akr. 
Depth of winter, in the, au caswr 

da Vhiver, 
Design, to fail in a, ^ehouerdam 

un deeaein^ dona unprqfet 
Desire, to have everything to 

one's hearfsy avoir tout d 

aouhaity avoir tout 06 qt^on 

de'aire. 
' him to come in, pri&t 

k d'entreTj faitea le entrer. 
a person to do, prier. 



Dyed red, to have something, 

faire temdre en rouge. 
Die, with shame, mourir de 

honte. 
— ^, the die is cast, le aort en 

eatjetd. 
Difficulties, to smooth, aplanir 

lea diJfficuU^a, 
, where the difficulty lies, 

okeatlad\fficuUe, 
y to raise, faire dea dificultea 

aur. 
Dimness, eblouiaaetnent, I was 

seized with a, &c., Ilmeprit 

un Slouiaaement. 
Dim lighty ktmiere bla/arde 

CMle,J 
Dinner, to sit down twenty to, 

ae mettre d table aU nombre de 

vinfft, 

■ to have just done, Jlnir 

de diners avoir Jini de, Noua 

venona de noua lever de table, 
to take a family, diner 



charger defaite. 
Desire, mama desires me to, 

Mama/n me charge de. 
, by the special, d la aoU 

licitation preaaante. 
Determine, to, ae riaoudre d. 
Determine for the best, prendre 

le meUleur parti, I leave you 

to, (feat d voua d. 
Determined, &o., he is a, (feat un 

petit drole reaolu. 
Determination of blood to the 

head, coup de aang. 
Dye, to, teindre en rougcy en bleUy 

en noir. 
Dye, (coming off,) ae de'teindre, 

Cette couleur aedeteint aia^ment 
, to take a red, prendre le 

rouge. 



enfdmille. It will soon, &c., 
on aura bientdt aervi. 

Disagree) to, ineommoder, Le 
aouper m* incommode, 

with a person, ne paa 

a^accordery itre en diaaecord. 
Upon a thing, ne paa Hre de 
Viwia de gue^un aur. They 
agree very well, &c., ila «*«<?- 
cordenty trka Men ensemble. 

Disappoint, manquer de parole. 

Disappointed, to be (of a Mend 
for a party,) ne paa a/voir un 
ami qQon attendait. 
They were disappointed, &c., 
tant (famiaqt^ilaattendaientne 
mnrentpasy ne parurent pas, 

in him, we are, il a 

trompd nos espirances. 

Disappoint us, I hope he will not, 
fespere qi^il tiendra parole. 

/ 
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